چا ر ا امس وات ردج 


مضارع مرفوع للمجهول| نائب فاعل۔ مضاف ف نافي مضارع مرفوع 
رہ د۔ ر يرذ ردا أع ل م عَلِم”يَعْلَمْ عِلْمَا خ دح حرج رج خُرُوجًا 


ورا و اع 
يرد علم | عه 


And not (of) the Hour. | (the) knowledge is referred 


With Him "alone" is the knowledge of the Hour. 


دمم كم يڪم گنا 
أَحْمَامِهَا وَمَا 


| and not | their coverings, | from 


No fruit comes out of its husk, nor does a 


عطف_ نافية مضارع مرفوع (هي) استثناء 


وض ع- وَضَعْ-ِ يَضَعْ- وَضْعًا 


و إلا 


with His knowledge. except gives birth and not 


female conceive or deliver without His knowledge. 


مضارع مرفوع (هو) ‏ مفعول به | استفهام۔ ظرف مكان (خبرمقدم) 


بوت سے ع gr‏ 


ن د ي- تَادَى- يُتَادِي مُتَادَاة (مُمَاعلة) 


و > 
تاد 
Sm‏ 


0 


My partners?” “Where (are) | He will call them, | And (the) Day 


And "consider" the Day He will call to them, “Where are My "so-called" associate-gods?” 


ماضٍ- فاعل۔ مفعول به | نافية أجار مجرور (خبرمقدم)| جرز مبتدأمؤخر 


أذ ن آذَّنّ يُؤْذْنُ إِيدَانًا (إفْعَالٌ) شه د سهد َد شَهَادَةَ 
ودل و ٤‏ كن شهد_ يشهد 


دَاذّنْنكَ ما متنا شَهيد 6 


ت 


witness.” any among us not | “We announce (to) You,}| They will say, 


0 


They will cry, “We declare before you that none of us testifies to that "any longer". 


عطف. ما | جار مجرور |موصول| ماض ناقص. اسم (كان) |مضارع مرفوع- فاعل- خبر (كان)- جملة صلة الموصول 


ض ل ل صن يَضِلٌ ادل فاعل | ون گان يَحُونُ كَوْنَا دع و دَعَا يَدْعُو دُعَاءٌ 


كل يَدَغود 


invoking they were what from them And lost 


Whatever "idols" they used to invoke 


جار مجرور ظرف زمان عطف۔ ماض۔ فاعل 


ق ب ل قَبَل- قبل قبلا | ظ ن ن۔ طق طن نَا 


و را : 
من قبل وظنوا م 


for them (that) not | and they (will) be certain before, 


besides Allah will fail them. And they will realize that 


مبتدأمؤخر نافي مضارع مرفوع 


حي ص- حَاص۔ يحي حَيْضًا سام َم يسام سام 


get tired (Does) not place of escape. 


they will have no escape. One never tires of 
-جرور۔ مضاف مضاف إليه عطف۔ حرف شرط ماضٍ- فعل الشرط‎ 


کش ا 


دع و دَعَا يَدْعُو دُعَاءَ | خي ر حار جير خَمْ م س س۔ مَس۔ يمس مَس | ش ر ر۔ شر يشر شرا 


و 


دعاءِ وان مسه 


the evil touches him | but if | (for) the good, praying 
praying for good. And if touched with evil, 
واقعة فى جواب الشرط_ خبر_ جواب الشرط خبرثان عطف۔ موطئةللقسم_ حرف شرط‎ 


3 
لع 2 


واس بك اف 


> 00 وو مر‎ 2 5 
جو وَلِيِنٌ‎ 
And verily, if | (and) despairs. | then he gives up hope 


they become desperate and hopeless. And if 


مفعول به ثانٍ جار مجرورا جار جرور۔ ظرف زمان 


رح م رَحِمَ۔ يَرْحَمْل رة ض ر ر صر يضر صا 


an adversity | after from Us mercy We let him taste 


ع 


We let them taste a mercy from Us after being touched with adversity, 


ما (هى) مفعول به نعت | واقعة فى جواب قسم. مضارع (هو) توكيد | إشارة. مبتدأ | جار مجرور أ عطف نافية 


م س س۔ مَس۔ يمس مسا - يمول فَوْلّه 


م u‏ حو 


مسته 


and not due) to me | “This (is he will surely say, has) touched him, 
y say, 


they will certainly say, “This is what | deserve. | do not 


لجن كامس وال زورك 


مضارع مرفوع (أنا) مفعول به أول فعول به ثان عطف۔ موطئةللقسم_ حرف شرط 


ظ ن ن۔ َلنَّ- يَظْن ظنا س وع 


222 ع 2 1 2 هه‎ 
2 ع‎ 
and if (will be) established, the Hour I think 


think the Hour will "ever" come. And if in fact 


توكيدونصب | جار مجرور (خبرإنّ) مقدم 


ال 2 ِن 


indeed, to | | am returned 


| am returned to my Lord, the finest reward 
وج ش۔ وج ق۔ مضارع مبنى (نحن)۔ توكيد. جواب الشرط‎ ١ ظرف (حال)۔ مضاف إليه |[ لام للقسم. اسم (إنَّ) مؤخر‎ 
عند ح س ن۔ حَسَنَّ بحسن حَسَنَا‎ 


و ورک 


و ۰ 
عندهوو ١‏ 


But We will surely inform (will be) the best.” with Him 


with Him will definitely be mine.” But We will surely inform 
ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول جار جرور۔ موصول ماضٍ- فاعل صلة الموصول‎ 
ك ف ر ڪَقَرَ ڪُر كُذْرًا ع مل عل يعمل عَمَلَا‎ 
ر رد م‎ 
ڪفروا : عيلوا‎ 


they did, | about what disbelieved 


the disbelievers of what they used to do. 


ع ذب عَدَبَ يَعْذِبُ عَدْبَا | غ ل ظ عَلَظ. يَعْلْط غِلْطَةٌ 


أ- 
فليظ 60 
حبك ويا 


severe. | a punishment and We will surely make them taste 


And We will certainly make them taste a harsh torment. 


ر 


We bestow favor | And when 


When We show favour to someone, 


چا ر ا امس وات ون 


ماضٍ (هو)۔ جواب (إذا) 
ع رض أَعْرَضَ- يُعْرِضُ. إِعْرَاضًا (إفْعَالُ) 


اعرض وتا وإذا 


but when himself; and distances he turns away - 


they turn away, acting arrogantly. And when 


ماضٍ- مفعول به فاعل۔ مضاف إليه واقعة فى جواب الشرط- خبر- مضاف 


ا 
. 


كدو 


(of) supplication then (he is) full the evil, touches him 


touched with evil, they make 
نعت أذ استفهام ماضٍ- فاعل حرف شرط‎ 


ع رض عَرْضَ يَعْوْضُ عَرَاضَةٌ 3 و رأي- رأى- يَرَى- رُؤْيَةٌ 


"3. 


ذه 
حم 
عرد 9 
0 


2 


“You see - lengthy. 


endless prayers "for good". Ask "them, O Prophet", “Imagine if 
ماض ناقص (هو) فعل الشرط جار مجرور(خبر کان)_ ظرف مكان لفظ الجلالة_ مضاف إليه‎ 


ك ون كان ڪون كنا عند 


3 عند 
من ا 


from 


this "Quran" is "truly" from Allah and 
جار مجرور | استفهام مبتدا خبر جار جرور۔ موصول‎ 


ض ل ل صَنَّ- يَضل۔ ضَلَا 


ريم 
ب < أضّا > 
ل 2 
ُُ 


than (one) who - (is) more astray in it, you disbelieve 


you deny it: who can be more astray than those who have 
جار مجرور(خبر) جملة صلةالموصول نعت استقبال مضارع مرفوع (نحن) مفعول به أول‎ 


بعد رأ ي۔ أرَى- يُرِي- إِرَاءَة(إفْعَالُ) 


4 ير‎ EN 


2 
0 بعيد‎ e 


28 


Our Signs Soon We will show them far?” opposition 


gone too far in opposition "to the truth"?” We will show them Our signs 


وا اش الد و کک 


جار مجرور (حال) 


7 أَوْةَ 


ا ف ق۔ أقَقّ يَأَفِق- أفقَا | ج ن ف س- تَقَس۔ ينس نفس بي ن- بين يتين تَبَينَا (تَفَعَلُ) 


ص ع و 
E‏ سے نے لدا غير 
فا 3 
ي کر 2 ہیں 


becomes clear 


the horizons 


استفهام عطف. نفى وجزم وقلب 


2 تيز‎ 
او‎ 
Is (it) not (is) the truth. Î 
to them that this "Quran" is the truth. Is it not 


مشارع روم زائدة فاعل مضاف- مضاف إليه 
ك ف ي- گي يحُفِي- كِنَايَةٌ رب ب۔ رب يب را 


جار جرور۔ مضاف 


كلل كل يڪل كَل 


ون 


د 
ريك عل 
(is) over) that He concerning your Lord,‏ 


enough that your Lord is a 


خبر (أَنّ) حرف تنبيه توكيد ونصب. اسم (إِنَّ) 


ش د ھک شد عَهَادة 
م 


چ £ هم 

شَهِيدٌ ل 1 

they Unquestionably, | a Witness? 
Witness over all things? They are truly in doubt 


(are) in 


- مجرور(خبرإنٌ) جار جرور(نعت)۔ مضاف مضاف إليه مضاف مضاف إليه حرف تنبيه 


1 
وت 


ربب رب يرب را 
يدر سم سر لف قد وت 
اء ل 


0-0 


م ري مَرَى- يمري هريه ل ق ي- لاق ياق لِقَاءَمْفَاعَلةٌ) 


Unquestionably, (with) their Lord? (the) meeting 
of the meeting with their Lord! "But" 


توکیدونصب۔ اسم (إنّ) | جار مجرور- مضاف خبر (إِنَّ) 


كلل كل ڪل كلا اء شَيْنا | ح وط أَحَاط. حيط إحَاطة (إفْعَالّ) 


- و 7 
و 1 عم a‏ 
إنةو بكل م حيط 9 


(is) of all indeed, He 


encompassing. 


He is indeed Fully Aware of everything. 


In (the) name 


لفظ الجلالة- مضاف اليه 


أله 


ألنَّه 


(of) Allah 


the Most Gracious 


رحم رجحم يرْحَم رة 


أَلرَحِيم © 


the Most Merciful 


Ha Meem. 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


Ayn Seen 01. 


تشبيه وجر إشارة 


وح ي أؤعف- يُوجي- إِيَاءَ (إفْعَالُ) 


ب 2 
كثالك 


| Thus 


یوی 


reveals 


جار نجرور 


تر 5 
لے 
إِلْئِكَ 


to you, 


عطقن جار- 


وَإلى 


and to 


Hã-Mim. ’Ain-Sin-Qãf. And so you "O Prophet" are sent revelation, just like 


عن 


جار جرور (صلة الموصول)- مضاف_- مضاف إليه 


ق ب ل. قبل قبل قبلا 
8 


before you - 


فاعل لفظ الجلالة 
أله 


الله 


Allah 


those before you, by Allah—the Almighty, 


جار جرور (خبرمقدم) 


| the All-Wise. 


All-Wise. To Him belongs whatever is in the heavens 


| (is) in] and whatever 


E 
ص دع‎ 


الارضٍ 


the earth, 


كو 
لَهُو 


To Him 
عطف- مبتدأ‎ 
صد‎ 


and He 


موصول مبتدامؤخر 


(belong) whatever | 


ع ل و علا يَعْلُو عَلوًا 


(is) the Most High, 


ما ٍ 


2 


(is) in 


E 


1 


Great. 


and whatever is on the earth. And He is the Most High, the Greatest. 


ع زز عر يعر عِزَا 


دع و 
لعزيز 


the AlI-Mighty, 


جار جرور (صلة الموصول) 


س م و سما سمو۔ سموا 


أَلسَّمْوَتِ 


the heavens 


a ع‎ 


the Most 


چا ر ا امس وات ون 


مضارع ناقص 


ك ود كاد يَكَادْ گودا | س م و سما سمو سموا 


مضارع مبنی۔ فاعل۔ خبر (تڪاد) 
ف ط و تَفَطرَ بطر مط (َنَدل) 


جار رور مضاف- مضاف إليه 
فى وق قَاقَ يَفُوقٌ 


تَكَادُ 


Almost 


عطف مبتداً 
ملك مَلَكَ ‏ يَمْلِك مَلَكَّا 


and the Angels 


عطف مضارع مرفوع- فاعل 


مده 5ج .0م 
and ask for forgiveness‏ 


توكيدونصب ‏ لفظ الجلالة اسم (إِنَّ) ذ 


ماضٍ فاعل صلة الموصول 
أخ ذ َد تخد دا (افْتِعَالُ) 


س 
آذ 6 


دوا 


س 
السعلوات 


the heavens 
The heavens nearly burst, one above the other, "in awe of Him". 


مضارع مرفوع_فاعل- خبر جار مجرور (حال) 


ر لانو 


ين نت جد طبع - سبح 


21 1 ص ما .و 
و لمَلتيكة سبحو 


غ ف د اِسْتَغْمَرَ يَْتَغْفِرٌ إسْتَعْمَارَا (اسْتَفْعَالُ) 


(is) a Guardian 


ت 
4 ل 
9 


glorify 


And the angels glorify the praises of their Lord, 


جار جرور۔ موصول 


4 
3 
ا 


for those 


and seek forgiveness for those on earth. 


خبر(إِنَ) أول 


الور 


دون 


و 
دويهء 


2ن 


besides Him 


جار رور 


َم 


and not 


over them, 


E 


(the) praise 


ف د عقر بير عفر دح م رجت يزم وخ 


the Most Merciful. | (is) the Oft-Forgiving, 


Surely Allah alone is the All-Forgiving, Most Merciful. As for those who 


جار جرور۔ مضاف_ مضاف إليه 


سے لها 


32 


ا 


جار جرور (صلة الموصول) 
أ رض 

صد قل 

الارْضٍ 


the earth. 


ف 


on 


خبر (إِنَ) ثانٍ 


ص 
3 و هم 
الرَحِيمَ 


protectors, 


take other protectors besides Him, Allah 


اسم (ما)] جار مجرور 


ت 


ع 
انت 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


ربب رب يرب 


(of) their Lord 


Unquestionably, 


استثنافية موصول- مبتداً 


And those who 


(are) over them | لاملا‎ 


is Watchful over them. And you "O Prophet" are not a keeper over them. 


َب 


2 


م 


ل 


وك ل وڳل يڪِل وک 


4 

9 هوه 

ت - 
2 


a manager. 


استثنافية- تشبيه وجر إشارة 


And thus 


وهو 
ا 


(in) Arabic, 


عطف-۔ موصول 


ص > 
ا 
ع 


(of) Assembly, 


اا ءا امس رالد ون 


ماضٍ فاعل 


وح يا 


ا 
ع م 


اوَحَينَا 


وه 


وْحَى يُوحِي- إِيحَاء (إفْعَالُ) 


We have revealed 


And so We have revealed to you a Quran 


تعليل مضارع منصوب (أنت) 


ن ذ ر اندر يُنَذِرْ إِنْدَارَا (إفْعَالُ) 


یں 

و ٠س‏ 
١ 3‏ 
رر 


that you may warn 


(the) mother 


in Arabic, so you may warn the Mother of Cities 


ظرف مكان (صلة الموصول)- مضاف إليه 


ح ول خَالَ- يحول حول 


حَوَلهَا 


(is) around it, 


عطف. مضارع منصوب (أنت) 


ن ذ ر اندر يُنْذِرُ إِنْدَارَا (إفْعَالُ) 


ےھ چ ت 
وشدر 


and warn 


and everyone around it, and warn of the Day 


نافية للجنس اسم (لا) 


4 


ل 


(there is) no 


س< س 


ريب 


doubt 


ري ب رَابَ يَرِيبُ- رَيبًا 


جار رور 
(خبرلا) 
3 


3 


س 


in it. 


a Quran 


مضاف إليه 


قري قَرَى يَفْرِي- قِرَى 


لْقْرَى 


(of) the towns, 


مفعول به مضاف 


will be in 


of Gathering—about which there is no doubt—"when" a group will be in 


- مجرور(نعت) 


Paradise 


ماض 
ش ي أ شَاءَ شاءُ م 


شَاءَ 


willed, 


عطف. معطوف عل السابق 


ف 


ف رق فرق فرق 


ف 


in 


وفريق 


and a party 


جار رور (نعت) 


س ع رد عر يرد سرا 


التعير © 


the Blazing Fire. 


Paradise and another in the Blaze. Had 


فاعل لفظ الجلالة 
8 أله 


a 


الله 


Allah 


واقعة فى جواب (لو) ماض- مفعول به أول- جواب (لو) 


نامر اتوي ا 


جع ل- جَعَل يل جَغْلًا 


ر چ 
LSI‏ 
جعلهم 


He could have made them 


عطف۔ حرف شرط 


a community 


Allah willed, He could have easily made all "humanity" into a single community 


وا اش وال و کک 


عطف استدراك مضارع مرفوع (هو) موصول- مفعول به مضارع مرفوع (هو) صلةالموصول 


5 


ش ي أ شَاءَ يََاء مَشِيعَةٌ 


ا" 
وجه 


He wills 


He admits 

"of believers". But He admits into His mercy whoever He wills. 
نافية جار مجرور (خبرمقدم)| جرزائد مبتدأثانٍ‎ 
ولي وَل يي ولا‎ 


one, 


جار مجرور مضاف۔ مضاف إليه ‏ عطف- مبتداً 
دح م مرحم رمه ظ ل م. ميلم لما 
: 2 2 كو 
وَألظَلِمُونَ ما لهم 
for them not And the wrongdoers,‏ 
And the wrongdoers will have no protector‏ 


عطف. زائدةنافية] معطوف عل (ولي) ماض۔ فاعل جار جرور۔ مضاف_مضاف إليه 
م أخ ذ اَعَد يَتَخِدْ- ادا (افْتِعَالُ) دون 


ن ص ر َصَرَ يَنْضْرِْ نَصْرَا 


ولا نصِيرٍ © من دونه 


besides Him have they taken 


protector 


His Mercy. 


any helper. and not 
or helper. How can they take protectors besides Him? 


واقعة فى جواب الشرط- مبتدأ_ لفظ الجلالة | ضميرفصل 
أله 


م مبتدأ 


و 

فالله 

But Allah - | 
Allah alone is the Protector. He "alone" 


and He | (is) the Protector, 


protectors? 
جار جرور۔ مضاف‎ 
ك لل كل يڪل كلا‎ 
03 وه 1 > د‎ 
every (is) on And He | (to) the dead. 
gives life to the dead. And He "alone" is 

استئنافية- مبتدأ اسم شرط ماضٍ- فعل الشرط- فاعل 
خ ل ف- إخْتَلف. يتف اخْيلانًا (افْتعَالُ 


مضارع مرفوع (هو) خبر مفعول به 
قاقد اخی۔ يخي إِحَيَاءً (إفْعَالُ) مم وت-مَاتَ يموت مَوْنَا 


gives life 


خير 


ر 2 و مرخ 
ق د ر قدَرَ۔ يدر قدرة 


ص 
ي وو 1 > 
مدير ريا 


you differ 


And whatever All-Powerful. 


Most Capable of everything. "Say to the believers, O Prophet," “Whatever you may differ 


واقعة فى جواب الشرط- مبتدأ- مضاف- مضاف إليه| جار مجرور (خبر)- لفظ الجلالة 


ِل 


(is) to then its ruling 


about, its judgment rests with Allah. 


جار مجرور ماض۔ فاعل۔ خبر ثالث 


دك ل- تَوَكل- يمول توكلا (تَمَعُلٌ) 


2 


عليه وٿ 


هه سا 


| put my trust upon Him my Lord, (is) Allah, 
That is Allah—my Lord. In Him | put my trust, 


عطف جار نجرور مضارع مرفوع (أنا) خبر رابع۔ مضاف مضاف إليه 


ف ط دہ فر فرظا | س م و سما لو نوا 
2 


(of) the heavens (The) Creator | and to Him 


and to Him | "always" turn.” "He is" the Originator of the heavens 


عطف معطوف على (السموات) ماضٍ (هو) جار مجرور | جار مجرور(حال) مضاف إليه مفعول به 


أراض جع ل جَعَلَ۔ بعل جَهْلًا ن ف س۔ نَفَسَ يَنْفْس تَفْسًا | زو ج۔ راج يروج رَوْجًا 


ھە ° ع 1 يي اسم 5 ےد كور سم 
رَالارْضِ ل ا ررد 


mates, yourselves, | from | for you He made and the earth. 


and the earth. He has made for you spouses 


عطف۔ جار مجرور (حال) مفعول به مضارع مرفوع (هو) مفعول به | جار مجرور ا ماضٍ ناقص 


ذوج- تَلعَ- روج روجا | ذرأ در يدر ذًَْا 
وخا 
رر .۰ 


(There) is not thereby. He multiplies you mates; the cattle jand among 


from among yourselves, and "made" mates for cattle "as well"—multiplying you "both". 

زائدة خبر (ليس) مقدم اسم (ليس) مؤخر عطف- مبتدأ خبرأول خبرثانِ 
مث ل مَتَلَ- يَمْثْل- ملا | ش ي أ سَاءَ۔ ياء َيْنًا س م ع۔ سَمِعَ۔ يَسمَعْ سَمْعَا | ب ص ر بضر يَبْضُرْ بَصَارَةً 
صل ص 2 
وو - | 97 2 1 و 

0 لجصير‎ 2 3 
the All-Seer. (is) the All-Hearer, and He | anything, like Him 

There is nothing like Him, for He "alone" is the All-Hearing, All-Seeing. 


چا ر ا امس وات ون 


جار مجرور (خبرمقدم) مبتدأمؤخر مضاف مضاف إليه عطف_ معطوف عل (السموات) 


اهس 1 


قل د قل يفلد قلا | سمو سما سمو سوا أرض 


ص2 صل 


0 ا َلسَّمَْوَتِ رارض 


وه 


and the earth. (of) the heavens (the) keys To Him (belongs) 
To Him belong the keys "of the treasuries" of the heavens and the earth.. 


مضارع مرفوع (هو)۔ خبر مفعول به جار مجرور موصول | مضارع مرفوع(هو) ‏ صلةالموصول 


سيك ەو 8 


ب س ط يَسَط-يَبْسظ بَسطَا | رزق رَرَقَ- يَرْرْقَ- رِزْقا ش يأ شَاءَ يَسَاءُ. شَيْنًا 


8 لوز إ 5 


He wills for whom the provision He extends 


He gives abundant or limited provisions to whoever He wills. 
عطف مضارع مرفوع(هو) توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) | جار جرور۔ مضاف‎ 
ق دار قَدَن يَقَدِرُ قَذَرَةً كلل كل يكل كلا‎ 


3 6 5 


الم و ا 
ويعدر إددو کل 


4 


of every Indeed, He and restricts. 


Indeed, He has "perfect" knowledge of all things 
خبر (إِنَّ) ماضٍ (هو) جار رور جار مجرور (حال)‎ 


ع لم عم يَعْلّم" عِلْمَا | ش رع- شرع يفرع شَرْعَا دي ن۔ دَانَ- يَدِينُ” دِينًا 


ت 


the religion for you | He has ordained (is) All-Knower. 


He has ordained for you 'believers' the Way which 
ما (هو)  صلةالموصول جار مجرور | مفعول به | عطف موصول ماض۔ فاعل صلةالموصول‎ 


وص ي وى برطي تَوْصِيَةَ (تَفْعِيلُ) وح ي۔ أَؤكى يُوجي- إِكَاءَ (إفعال) 


5-4 
ع م 


َالِ وَين 


We have revealed | and that which upon He enjoined 


He decreed for Noah, and what We have revealed 
جار جرور عطف موصول ماضٍ- فاعل صلة الموصول جار جرور‎ 
وص ي وى يُوَصَّي تَوْصِيَةٌ (تَفْعِيلٌ)‎ 
ت 2 س تم‎ 4 
3 0 2 
ِلِيِكَ وص‎ 


lbrahim upon We enjoined and what to you, 


to you 'O Prophet' and what We decreed for Abraham, 


كَل ءا لامش اليو 


عطف معطوف عل (ابراهيم) أ عطف معطوف عل (ابراهيم) 


ت 


7 


establish and Isa. 


Moses, and Jesus, 'commanding:' “Uphold 
عطف ناهية ذ جار جرور ماض‎ 
ك ب ر گر ڪر كبا‎ 


2 


- 5 


3 


Is difficult therein. be divided and not 


the faith, and make no divisions in it.” 
موصول | مضارع مرفوع (أنت)- صلةالموصول- مفعول به‎ 
فاعل‎ 


you call them what the polytheists 


What you call the polytheists to is unbearable for them. 
مضارع مرفوع (هو) جار مجرور‎ 
ج ب هي اِجْتَّى يَْتِي- اجْتِبَاءً (افتعَالُ)‎ 


اله 
اس هو سا 


for Himself | chooses 


Allah chooses for Himself whoever 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول عطف مضارع مرفوع (هو) جار جرور 


شي أ قا اء مَشِيَةٌ هدي هی يهي هداي 


وَيَهَدِىَ اليه 


whoever to Himself and guides He wills, 


He wills, and guides to Himself whoever 
مضارع مرفوع (هو) صلةالموصول استثئنافية- نافية ماضٍ- فاعل : جار جرور۔ مضاف‎ 


ن وب أَنَابَ يُنِيبُ إَِابَةَ (إفْعَالُ) ف رق تَقَرَّقَ-ِ يَتَمَرّق- ترقا (تمَعْلُ) بعد 


وى و 
لست 
هو ساهو « 


they became divided And not turns. 


turns 'to Him'. They did not split 


كط ءا امس وا شرولا 


ماض۔ مضاف إليه ذ مفعول لأجله ظرف مكان_ مضاف إليه 


ولمع 


ج يا جَاء ييه مَحِيءَ | ع ل م عَلِم يَعْلَمْ عِلْمَا | بغي بَا يقي بَْيّا | بي نن- بان يبي بيا 


ص 2 


9 رو و ر جره دمو 
ف جاءهم لعلم ا 6 
among them. (out of) rivalry, the knowledge came to them [what]‏ 


sects' out of mutual envy until knowledge came to them.‏ مامأ" 


3 


عطف امتناع لوجود مبتداً ماضِ (هى)- نعت جار۔ جرور- مضاف۔ مضاف إليه 


8 


ك ل م كلم يَحُلِم” گا س ب ق۔ سبق يَسِيِق-ِ سبق رب ب رب یرب رد 


وَلَوَلا كمه مِن 


ات 


your Lord from (that) preceded (for) a word And if not 


Had it not been for a prior decree from your Lord for 
-نجرور نعت واقعة فى جواب (لولا) ماضٍ للمجهول‎ 
أجل أجل يَأَجَلُ أَجَلَا | س م و سَتَى يُسَمي-ِ ية (تَفْعِيلٌ) ق ض ي- قَضَى يَفْضِي- قَضَاءً‎ 


أَجَلٍ فض 
surely, it (would have) been settled | specified, | a term‏ 


an appointed term, the matter would have certainly been settled 
ظرف (نائب فاعل)۔ مضاف إليه | عطف توكيدونصب | موصول۔ اسم (إِنَّ)‎ 


ب ي ن۔ بان يَبِينُ- بیتا 


- ا ص 
يبد سا 2 31 الذ ت 
م وول دين 


were made to inherit those who And indeed, between them. 


between them 'at once". And surely those who were made to inherit. 


مفعول به ثانٍ جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه مزحلقة۔ جار جرور(خبرإِنً) 


| (are) surely in | after them the Book 


the Scripture after them are truly in alarming doubt 


جار مجرور(نعت) نعت ثانٍ استثنافية جار رور إشارة زائدة أمر (أنت) 


ري ب- أَرَابَ يُريبُ- إِرَابَةَ(إفْعَالُ) 


و 
مريب 69 


then invite So to that disquieting. concerning it - 


about this 'Quran'. Because of that, you 'O Prophet' will invite 'all'. 


ا جرا امش والوشرون 
عطف أمر (أنت) 


ق وم إِستَقَام 


فيم إِسْتقًا 
7 


وَاستقم 


and stand firm 


مه (إسْتِفْعَالٌ) 


2199 


تشبيه وجر- مصدرى 


ع م 
كا 


as 


رموش م 


ماضٍ للمجهول نائب فاعل 
أم ر أَمَر يمر مر 
0 صا 


ا 


you are commanded 


Be steadfast as you are commanded, and do not 


مضارع مجزوم (أنت) مفعول به مضاف_مضاف إليه 
ت بع إِتَبَعَ. يب تاعا (افتعَالُ)1 ٠‏ وي هوی يَمُوي- هَوّى 
EL 2 2‏ 
their desires, follow‏ 


جار نجرور موصول 


دي 
. 
2 


follow their desires. And say, “I believe 


عطف ناهية 


and (do) not 


ماضٍ فاعل 


أم ن۔ آم يُؤْمِي"- يمان (إفْعَالُ) 


22 5 ا و 
وَقل ءَامَنت 
believe but say,‏ |“ 
جار- 


ماضٍ- فاعل_ لفظ الجلالة جملة صلة الموصول 


ن زل- انر ينل إِْالَا إفْعَالٌّ) 


نرد 


عطف معطوف عل (ربنا)- مضاف- مضاف إليه 


| أله 


Allah |‏ 
تعليل مضارع منصوب (أنا) 
2 لدل يَعْدلُ َد 
2 5 5 
لاغدل 


that | do justice 


has sent down in what 
in every Scripture Allah has revealed. 
-نجرور عطف۔ ماض للمجهول. نائب فاعل‎ 
ك ت ب كتَبَ َب كِتَابًا اغا امت ام ارا‎ 
و‎ 
ح4‎ 1 
and | am commanded | (the) Book, 
And | am commanded to judge fairly among you. 
مبتدأ خبر۔ مضاف- مضاف إليه‎ 
أله ربب رب يرب ري‎ 
ص م و‎ 
سو س لے‎ 

Lord. (is) our Lord Allah 


and your 


Allah is our Lord and your Lord. We will be accountable for 


مبتدأمؤخر_ مضاف۔ مضاف إليه 
عم ل عَِلَ يَعْمَل عَمَلا 
9 < سلس ا 
اعلا 


our deeds 


عطف جار مجرور (خبرمقدم) 


كك 


and for you 


مبتداموخرد مضاف- فضاف إليه 
عم ل۔ عَيِلَ يَعْمَلُ- عَمَلَا 


ا ا 


your deeds. 


our deeds and you for yours. There is no "need for" 


< 


8 
وهو ( 


between you. | 


ص 


of 


ظرف مکان۔ مضاف إليه 


ب ي ن۔ بان یہی بَيْنَا 


صل 
و و 


جار جرور (خبرمقدم) 


(There is) no 


ا اش وال و کک 


اسم (لا) ظرف مکان۔ مضاف إليه | عطف۔ ظرف مکان۔ مضاف إليه 


حج ج۔ حَج يج حَجا ب ي ن۔ بان يَبِينُ بَيْنَا ب ي ن۔ يان یہی بَيْنَا 


أن ته 
ور سمه ےر < سا سر 00 وو 
۰ 8 
حجه x‏ و 


between us 


argument 


and between you. 
contention between us. Allah 


مضارع مرفوع (هو) ظرف مكان ‏ مضاف إليه 


عطف۔ جار جرور (خبرمقدم) 


ب ي ن۔ بان يَبِين- بَيَْا 


ص ي ر صَانَ صي مَصِيرَا 


رة 

المَصيرٌَ 9© 
.ل لوو 

(is) the final return.” and to Him 

will gather us together "for judgment". And to Him is the final return.” 


مضارع مرفوع-فاعل صلةالموصول 


2 2 


ععع اج باج اجه (مُفَاعَكَةٌ) 


[between] us, will assemble 


جار جرور 


And those who 


concerning 
As for those who dispute about Allah after 


جار مجرور(نائب فاعل) 


كو 

لهو 
to Him,‏ 
He is "already" acknowledged "by many", their argument‏ 


response has been made 


their argument 


دح ض۔ دَحَضَ يَدْحَضُ دَحْضًا ا 


ربب رب يَرْبٌ- ربا 


و 50 3 سے لب ا 
داحضة رجهم 
their Lord,‏ 
is futile in the sight of their Lord. Upon them‏ 


with (is) invalid 


and upon them 


عطف جار مجرور (خبرمقدم) 


ع ذب عَدّبَ يَعْذبُ عا 


كوه كع هو 
و عذاب 


and for them (is) wrath, 


(is) a punishment 
is wrath, and they will suffer a severe punishment. 


severe. 


وا لاش وال وک 


مبتدأمرفوع۔ لفظ الجلالة 


جار رور (حال) 


وزن- وَرَنَ- زد وَزْنا 


| in truth, 


(is) the One Who 


عطف_ معطوف عل (الكتاب) 


and the Balance. 


ماضٍ (هو)- صلة الموصول 


نرد 


(has) sent down 


َلْذِىَ 


Itis Allah Who has revealed the Book 


عطف استفهام۔ مبتداً 


7 قل 
اليا وا 


And what 


ن زل- أَنْرَل- يرل إِنرَالَا (إفْعَالُ) 


3 


the Book 


مضارع مرفوع (هو)۔ خبر 


د ري أَذْرَى- يدري إذَْاء (إفْعَالٌ) 
ا 
يدرد 


will make you know? 


with the truth and the balance "of justice". You never know, 


حرف الترجى 


س وع 


Perhaps 


جار جرور | موصول- فاعل 


ص 
الذِينَ 
those who | [of] it‏ 


Those who disbelieve in it "ask to" hasten it "mockingly". 


بها 


ما كلامل e‏ 


believe 


توكيدونصب- اسم (أَنَّ) 


7 
تا 


that it 


اسم (لعل) 


لاع 


the Hour 


(is) the truth. 


خبر (لعل) 


قارا قَربَ۔ يقرب ر 


قَرِيبٌ © 


(is) near. 


perhaps the Hour is near. 


مضارع مرفوع- فاعل- صلة الموصول 


ت 


لا 


| أ‎ (do) not 


(are) fearful | 


ع ج ل- اسْتَعْجَلَ 


ofit | 


مضارع مرفوع 


يَسْتَعْجِلٌ- إسْتِعْجًالا (إسْتِفْعَالُ) 


و 


س< سر< 

] هو‎ ١ 

4 8 
س 


Seek to hasten 


جار جرور | عطف۔ موصول- مبتدا 


and those who | in it, 


عطف۔ مضارع مرفوع- فاعل 
ع لم عَلِم۔ بعلم عِلما 


and know | 


But the believers are fearful of it, knowing 


حرف تنبيه 


3 


Unquestionably, 


that it is the truth. Surely those who 


توکیدونصب | موصول۔ اسم (إِنَّ) 


those who indeed, 


چا ر ا امس راث ون 


مضارع مرفوع- فاعل۔ صلةالموصول مزحلقة۔ جار جرور (خبرإِنً) 


م ري مَارَى- يُمَارِي- مُمَارَة(مُفَاعلةُ) سوع [ض ل ل- صَلَّ. يَضِلّ. صلا 


يَمَارُونَ الا 


5 


| (are) certainly in the Hour j concerning dispute 


dispute about the Hour have gone 


مبتدأ لفظ الجلالة خبر 


أله ل ط ف لق يلف لُظًا 
و 
الله 
with His slaves; (is) Subtle Allah‏ 


far astray. Allah is Ever Kind to His servants. 


مضارع مرفوع (هو)_-خبرثانٍ) موصول مفعول به | مضارع مرفوع (هو) صلة الموصول | عطف مبتدا 


رزق- رَرَقَ- يَرَرْف- رقا ش ي أ سء يشاك مَشِيئَة 


صل 
> چ - ده أو 
يَرَرْقَ مَن يشاء 


(is) the All-Strong, | And He He wills. (to) whom He gives provision 


He provides "abundantly" to whoever He wills. And He is the All-Powerful, 
خبرثان اسم شرط۔ مبتداً ماضِ ناقص (هو)- فعل الشرط | مضارع مرفوع (هو)۔ خبر (كان)‎ 


2ج ق 3 0 


ع زز عر يعر عِزَا ك ون۔ كان َون كوْنَا رود اراد يريد إِرَادَة ( (إفْعَالُ) 


لْعَرِيرُ © من کان يريد 


desiring is | Whoever the All-Mighty. 


Almighty. Whoever desires the 
مفعول به مضاف مضارع مجزوم (نحن) جار مجرور‎ 


زي د راد يريد زِيَادَةٌ 


سه < 


رد 


4 


We increase (of) the Hereafter - (the) harvest 


harvest of the Hereafter, We will increase 


-مجرور مضاف- مضاف إليه | عطة بتدأ | ماضِ ناقص (هو) فعل الشرط | مضارع مرفوع (هو)- خبر (كان) 


ح رث حَرَتَ- يخرف حرا ك ون۔ كان يَكُون- كنا | رود اراد يريك را (إفْعَالُ) 


گن يُرِيدٌ 


desiring | is And whoever his harvest. 


their harvest. And whoever desires "only" 


وا امش وال درول 


مضاف إليه 


لدي 


(of) the world, 


(the) harvest 
give them some of it, 


جار مجرور (خبرمقدم) 


كو 
لَُو 


for him 


in 


جار جرور (خبرمقدم) مبتدأمؤخر 


| ۳ > 


(are) partners for them 


موصول مفعول به 


ما 


what 


the religion 


فاعل لفظ الجلالة عطف امتناع لوجود 


ٍِ > 

وَل 

Andif not Î 
Had it not been for "prior" decree on Judgment, the matter 


واقعة فى جواب (لولا) ماض للمجهول (هو) 
ق ض ي۔ قَضَى يَفْضِيِ قَضَاءً 


هه 


شي 


surely, it (would have) been judged 


دن و دن يذ دَق 


جار رور (حال) 


the Hereafter 


ش رك شَرِكَ يَشْرَك-ِ شَرَكا 


We give him 


the harvest of this world, We will 


but they will have no share in the Hereafter. Or 


ماضٍ- فاعل۔ نعت 
ش رع- قرع يفرع شَرْعًا 


ا 
شرّعوا 


who have ordained 


do they have associate-gods who have ordained for them some 


نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم جملة صلةالموصول 


has given permission | 


polytheistic beliefs, which Allah has not authorized? 


| (for) a word 


ظرف_ مضاف إليه | استئنافية۔ توكيدونصب 


ب ي ن۔ بَانَ- يَبِين- بَيْنَا 


مج238 3 
وول 


And indeed, | between them. 


وهو 


would have certainly been settled between them "at once". And surely the wrongdoers 


for them 


ظ ل م للم بطم لما 


decisive, 


اسم (إِنَّ) 


ص ب 

للم 
١‏ 34 
سے سے مھ 


the wrongdoers, 


ا جا امش رالود 2204 


وراك 

ا 

سوره الشورَیٰ 
جار مجرور (خبرمقدم) مبتدامؤخر نعت مضارع مرفوع (أنت) 

ع ذب عَدَّبَ يَعْتِبُ عدب ألم اَل يأل ألما رأي- رأى- يَرَى- رود 

>٢‏ - د 59 ا وو © ما 

لهم عداب ليم ری 

for them 


(is a) punishment 


painful. 
will suffer a painful punishment. You will see 


You will see 


ماض- فاعل- صلةالموصول 


ك س ب كُسَبَ ييب كسْبًا 


6 كتنر‎ 
lS 
fearful the wrongdoers 


they earned, | of what | 
the wrongdoers fearful "of the punishment" for what they committed 


حال مبتداً خر جار مجرور | استثنافية- موصول. مبتداً ماضٍ فاعل ‏ صلة الموصول 
وقاع- وفع َع وفعة أم ن۔ آم يون يما (إفعَالٌ) 
رو ر .. وم 3 


وهو واقع بهم وَألِذِيرَ ءام 


(will) befall 


believe And those who [on] them. 
but it will be inevitable for them, whereas those who believe 
عطف۔ ماض- فاعل مفعول به جار رور (خبر) مضاف‎ 
ع مل عمل يَعْمَل- عملا ص ل ح- صَلعح يَصلح صَلاحًا ر وض۔ رَاص۔ يَرُوضُِ رَوْضًا‎ 
و ه ص ر‎ 
وملا الالح وَوَضَات‎ 

وعو ا ق e‏ 

flowering meadows (will be) in righteous deeds and do 
and do good will be in the lush 

مضاف إليه جار مجرور (خبرمقدم) | موصول- مبتدأمؤخر | مضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول أ ظرف 


شي أ ا ياء مشب 
ص كم ص كو ےو م 
اجات لھم ما يََاءوَنَ . 


عند 
with they wish (is) whatever for them (of) the Gardens,‏ 
Gardens of Paradise. They will have whatever they desire from‏ 
مضاف إليه مضاف۔ مضاف إليه | إشارة مبتداً | ضميرفصل خبر نعت 
رب ب۔ رب يرب را فض ل فصل يَفْصْل- فَضْلَا | ك ب ر۔ كير يَحْبَر كِبرا 
س لد 4 2 ص < سے 
رنھ دَلِكَ هو المَضل الگبير © 
the Great. (is) the Bounty it That - their Lord.‏ 


their Lord. That is "truly" the greatest bounty. 


وا اش وال و کک 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ لفظ الجلالة_ صلة الموصول 


وو دك 


عبادة 


ب ش ر شر يُبَشَّرْ تَبْشِيرَا (تَفْعِیلٌ) پاټ غب د 


او 


باده 


(to) His slaves - gives glad tidings (is of) which 
That reward is the good news which Allah gives to His servants 
ماضٍ- فاعل  صلةالموصول عطف ماض_ فاعل مفعول به‎ 
أم ن آم يون إيمَانَا فعا | ع مل عَيِلَ يعمل عَمَلَا | ص لح صَلَحَ يَصْلَحْ صَلَاحًا‎ 
وه ص قل‎ 2 
سه‎ |١ | | 7 
ر ميحد‎ 


righteous deeds. and do believe 


who believe and do good. 


نافية | مضارع مرفوع (أنا) ‏ مفعول به أول | جار جرور(حال) 


عليه 


هه سا 


any payment for it | ask you | “Not 


Say, "O Prophet," “I do not ask you for a reward 


جار جرور (حال) استئنافية- مبتدأ- اسم شرط 


ود د ود یود ودا 


م مر > قل 
إلا المَوّدة ومن 


And whoever the relatives.” | among the love | except 


for this "message"—only honour for "our" kinship.” Whoever 
مضارع مجزوم (هو)  فعل الشرط مفعول به مضارع مجزوم (نحن)- جواب الشرط | جار جرور‎ 


قرف إفْتَرفَ بتر اقْتِرًا (افْتعَالُ) | ح س ن۔ حَسُنَ يَحْمْن” حَسَنَا | زيد راد يريد زياد 


2 ت 4 ت 
a‏ س > ل 


for him We increase any good, 


earns a good deed, We will increase 


مفعول به توكيدونصب | اسم (إِنَّ) لفظ الجلالة خبر(إِنَّ) أول 


ح س ن۔ خسن سن حَسَنَا أله غ ف ر عَمَرَ يَغْفِرٌُ غُفْرَانَا 
4 
وو 


آله ععفور 


(is) Oft-Forgiving, Allah Indeed, good. therein 


it in goodness for them. Surely Allah is All-Forgiving, 


ا اش وال و کک 


خبر (إِنَّ) انٍ : مضارع مرفوع- فاعل ماضٍ (هو) 
ش ك ر۔ گر یکر شکرا ق ول۔ قالّ۔ يمول ولا فري فْتَرَى- يَفْئَرِي افْيَرَاءً (إفْتِعَالُ) 


شکور © 


“He has invented (do) they say, All-Appreciative. 


Most Appreciative. Or do they say, 
-مجرور لفظ الجلالة مفعول به نافية حرف مضارع مرفوع- فعل الشرط‎ 


ك ذب۔ كدب يَحْذِبُ كِب ش ي أ شاك ياء مشب 
2 صل 
a lie?”‏ 


“He has fabricated a lie about Allah!”? "If you had," 
مضارع مجزوم (هو)_-جواب الشرط ا جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه‎ 


خت م کت کی کنا ق ل ب قل يِب قل 
2 ی 5 قل 
ف عل HE‏ 


your heart. [over] He would seal 


Allah would have sealed your heart, if He willed. 
مفعول به عطف مضارع مرفوع (هو)‎ 
ب ط ل۔ بطل َبطل۔ بَظلا ح ق ق۔ حم بق حَنَا‎ 
3 أ 7 ر و‎ 
لببطل وَيحِقَ‎ 
the truth and establishes the falsehood 
And Allah wipes out falsehood and establishes the truth 


جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه | توکیدونصب۔ اسم (إنّ) خبر (إِنَ) جار مجرور۔ مضاف 


كلم كلم يڪلم كلما ع لم عَلِم” َعم عِلَمًا 
عر © 3 
لتهج انەر 


ت ع 
٠ه‏ اس 5-4 
ت 2 


of what (is) All-Knowing Indeed, He by His Words. 


by His Words. He certainly knows best what is "hidden" 


ا عم 


00-0 


بذات 


مضاف إليه استئنافية۔ مبتدأً مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


FIT 


ص د ر۔ صَدَرَ۔ يَضْدُرْ صَدْرًا ق ب ل- قَبِلَ- يَقبَل- قُبُولَا 


ضور © ! 0 


هو 0 ى 


accepts (is) the One Who And He (is in) the breasts. 


in the heart. He is the One Who accepts 


َل جره كامس وال زورك 


مفعول به جار مج ضاف_مضاف إليه | عطف_ مضارع مرفوع (هو) 


ت وب نَابَ ينوب َوب ب د- عَبََك يعد عِبَادةَ | ع ف و عَفَا يفو عَفُوَا 
e‏ و 2 
اتوب و َلسَيكَاتَ 


the evil, and pardons His slaves the repentance 


repentance from His servants and pardons "their" sins. 
عطف مضارع مرفوع (هو) موصول- مفعول به مضارع مرفوع۔ فاعل صلةالموصول‎ 


جرس اورف 


ع لم عَم" بعلم لتا فاع ل فَعَل. يَفْعَل- فلا 
وَيَعلم ما 


what and He knows 


And He knows whatever you do. 


عطف- مضارع مرفوع 


ج وب إِسْتَجَابَ يَسْتَجِيبُ سْتِجَابَةً (اسْتِفْعَالُ) 


ہی ا ا ل و 


ويستجيب 
هو + هو 0 ٠و‏ 
2 


believe those who And He answers 


He responds to those who believe 
عطف۔ ماضٍ- فاعل مفعول به عطف مضارع مرفوع (هو) مفعول به‎ 
ع مل عَلَ يَعْمَلُ عَمَلًا ص ل ح۔ صَلَحَ۔ یَصلَح۔ صَلَاحًا زي د راد يَزِيدُ- زِيَادَةٌ‎ 


رَعَيلوا ‏ ألصَلِسَدِ وَيَزِيدُهُم 


and increases (for) them righteous deeds and do 


and do good, and increases their reward out of 


-مجرور مضاف- مضاف إليه استثنافية مبتدأ أول جار مجرور (خبرمقدم) مبتدأ ثان مؤخر 


برت ووو 


ف ض ل فَصَلَ يَمْصُلُ فصلا | د ف ر حَئَرَ يَحْنْرْ حُنْرَا ع ذب عَدَّبَ يَعْذِبُ عَدْبَا 


و 7 ا > ےم ۾ وو 
وَألْكفِرُونَ لهم داب 


(will be) a punishment for them And the disbelievers - His Bounty. 


His grace. As for the disbelievers, they will suffer a 
استئنافية- حرف شرط ماض فاعل_ لفظ الجلالة‎ 


ب س ط۔ بَسَط يَبْسْظ بَسطَا 


أ 
> ا ب د م 
وَل : 


| extends | And if severe. 


severe punishment. Had Allah given abundant 


ص ج وي 


رزق- رَرَقَ- يززق 


اررق 


the provision 


عطف استدراك 


He wills. 


All-Seer. 


the rain 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 
ش ي أ شَاء ياء مَشِيمَةٌ 


His mercy. 
His mercy. He is the Guardian, the Praiseworthy. And among 


چا را امس وال ون 


FER. 


لِعِبَادِوه 


for His slaves, 


مضارع مرفوع (هو) 


اسو ے 


ن زل- رل يرل دنزلا (تَفْعِيلٌ) 


أ- و 
بل 
Sa‏ 


ت 


He sends down 


واقعة فى جواب (لو)۔ ماضٍ- فاعل۔ جواب (لو) 


ت 0 


surely they would rebel 
provisions to "all" His servants, they would have certainly transgressed throughout the land 


جار جرور (حال) 


But He sends down whatever 


توکیدونصب-۔ اسم (إِنَّ) 


َو 
إنهُو 


ع 


Indeed, He 


He wills in perfect measure. He is truly All-Aware, 


استئنافية۔ مبتداً 


وهو 


And He 


of His slaves 


موصول۔ خبر 


in (due) measure 


لَنِى 


(is) the One Who 


All-Seeing of His servants. He is the One Who sends down 


جار جرور 
ب د 


after 


عطف- مبتدأ 


And He 


مصدرى 


ما 
[what]‏ 


rain after people have given up hope, spreading out 


ولي رل يي وَل 


(is) the Protector, 


£ 


خبراول 


آلو 


they have despaired, 


the Praiseworthy. 


أ رض 
الارضٍ 


the earth; 


موصول۔ مفعول به 


خبر(إِنَ) أول 


خ ب ر حبر يبر حبرا 


(is) All-Aware, 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


اہ ومين ف 


ن زل- َل يرل تيلا (تفْعِيلُ) 


sends down 


عطف. مضارع مرفوع (هو) 


TET 


و 
ور 


and spreads 


عطف۔ جار- 


And among 


ا امش وال و کک 


- مجرور (خبرمقدم)- مضاف-مضاف إليه مضاف إليه ‏ أعطف معطوف عل (السموات) 
أيي نو 


س م و سَمَا- يَسمْو سوا أرض 


را 0 ساس رد 
ءاد السَموتِ > وَلارْضٍ 


(of) the heavens (is the) creation His Signs 


and the earth 
His signs is the creation of the heavens and the earth, 


عطف- موصول | ماضٍ (هو) ‏ صلة الموصول | جار جرور جار مجرور (حال) عطف مبتداً 


5 مك م مك عه 
ب اث ث۔ بث۔ يبث ب د ب ب دب۔ یدب دبا 


(the) creatures. of | in both of them | He has dispersed 


and all living beings He dispersed throughout both. And He 


مضارع مرفوع (هو) ‏ مضاف إليه 


when their gathering, (is) over 


All-Powerful. He wills, 
is Most Capable of bringing all together whenever He wills. 


استئنافية۔ مبتدأ اسم شرط ٠‏ ماض(هو) فعل الشرط- مفعول به جار جرور (حال) 
ص وب أَصَابَ يُصِيبُ إِصَابَةٌ (إفْعَالُ) 


5 أَصَبَكُم 


befalls you And whatever 


ص وب أَصَابَ يُصِيبُ إِصَابَةٌ (إفْعَالُ) 


(the) misfortune 
Whatever affliction befalls you is 


واقعة فى جواب الشرط- جار مجرور- موصول ماض۔ تانيث فاعل مضاف۔ مضاف إليه صلةالموصول 


your hands. have earned (is because) of what 


because of what your own hands have committed. 


اعتراضية مضارع مرفوع (هو) جار جرور عطف نافية اسم (ما) 


ع ف و عَمَا- يعمو عَفْوَا دشر كن ڪر كر 


ريفو عن يرق وم 


[from] But He pardons 


And not much. 
And He pardons much. You can never 


کا مش رال و کاک 


زائدة_ خبر (ما) جار جرور عطف نافية | جار مجرور (خبرمقدم) 
ض 


for you | and not | the earth, in (can) escape 


ع ج ذ أَعْجَرَ يُعْجِرْ إِعْجَارًا (إفْعَالُ) 


escape "Him" on earth, nor do you 
مجرور(حال) مضاف مضاف إليه لفظ الجلالة جرزائد , عطف زائدة_ نافية‎ - 


دون آل 


ذُونٍ الله من ولا 


and not protector any Allah besides 


have any protector or helper besides Allah. 
عطف جار مجرور (خبرمقدم) مضاف_ مضاف إليه , جار-‎ 
أيي ج ري- جَرَى- يجري جَرْيَا‎ 
^ ضر‎ 
ومن ءَاينته الج ار‎ 


(are) the ships His Signs And among any helper. 


And among His signs are the ships like 


-نجرور جار مجرور(حال) حرف شرط مضارع مرفوع (هو) فعل الشرط 


و 22 


بح رد بر يخر نرا َم بعلم عل ش ي أ- شاه اء ميب 


He wills, like [the] mountains. 


mountains "sailing" in the sea. If He wills, 


مضارع مجزوم (هو) جواب الشرط مفعول به عطف۔ مضارع ناقص- اسم (يظللن) 


س دن أَسْحَنَّ” ڪن إِسْكَانَا (إفْعَالُ) روح- نَاعَ- يرح رجا ظ ل ل كَللّ. يكل عل 


then they would remain the wind He can cause to become still 


He can calm the wind, leaving the ships 


خبر (يظللن) جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه | توكيدونصب جار مجرور (خبرإِنَ)- إشارة 


م2 


رك د ركد یرک رَكُوًا ظه ر۔ كَلهَر بطر ظْهُورا 
3 


رَوَاكْدَ ظهّرو ذلك 


that i Indeed, | its back. motionless 


motionless on the water. Surely in this are 


لت امس وات ون 


توکید۔ اسم (إنَّ) مؤخر | جار مجرور (نعت)۔ مضاف 


ب عيضن ها | ش ف ر. EE‏ 


ل ر رو 
لبت شکور © 


(and) grateful. patient for everyone | surely (are) Signs 


signs for whoever is steadfast, grateful. Or 
مضارع مجزوم (هو)  مفعول به | جر مصدرى ماضٍ- فاعل عطف مضارع مجزوم (هو)‎ 
و لس جه كنيد کی كنبا‎ 
نما‎ 


[from] but He pardons they have earned; for what He could destroy them 


He can wreck the ships for what the people have committed—though He forgives 


رور عطف مضارع منصوب | فاعل موصول | مضارع مرفوع- فاعل- صلة الموصول 
دن ر گر يار كر | عل م عَلِم” يلم عِلْمَا ج دل جَادَلَ- جال مُجَادلةَ(مُفَاعَلَةُ) 


7 

صر له 
الذ 
ات 


ر 52 م 
ود ي يُجَددِ لون 


dispute those who And may know 


much— so those who dispute 


ع 


نافية جار مجرور (خبرمقدم) | ز مبتدامؤخر 


ح و ص۔ حَاص۔ يحِيِضٌ حَيْضًا 


- ان د هم 
ما لهم نيص 


place of refuge. | any for them (that) not Our Signs | concerning 


about Our signs may know that they have no refuge. 
استئنافية اسم شرط- مفعول به مقدم نائب فاعل جار مجرور (حال)‎ 
فْعَالُ) ش ي أ شَاع ياء شَيْنا‎ 


ر سم 
چ 
من 


of you are given So whatever 


Whatever "pleasure" you have been given is "no more 
واقعة فى جواب الشرط_ خبر_ جواب الشرط_ مضاف ضاذ نعت‎ 


مع ققخ بقع تقر EER EEE‏ 


- 
a 


مع ني 


But what (of) the world. (for) the life (is) but a passing enjoyment 


than a fleeting" enjoyment of this worldly life. But what 


َل جر امش ال €6 


ظرف (صلة الموصول) لفظ الجلالة مضاف إليه خر عطف۔ معطوف عل (خير) 


ع ناد أله خي ر خَارَ بير حَيَْا | ب قي بقن- يَبْتَى- بقَاءَ 


2 57 

2 لم م <وو 22 

عند الله خير وَابْقّ 

and more lasting (is) better Allah (is) with 
is with Allah is far better and more lasting 


جار جرور۔ موصول ماض-۔ فاعل۔ صلة الموصول 


أم ن۔ آم ومن إيمَانَا (إفْعَالّ) 


their Lord and upon believe for those who 


for those who believe and put their trust 


مضارع مرفوع۔ فاعل مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول | مفعول به مضاف 
ول کک ا ج ن ب اجْتَنَت يخْتَيبُ- اجْتنَابًا (فيعَالُ) اك ب ر- كير يبر كِبرا 


ار و 3 
يَتَوكلُونَ © 


(the) greater avoid And those who put (their) trust. 


in their Lord; who avoid major 


عطف۔ معطوف عل (كبائر) | عطف_ ظرف زمان | زائدة ماضٍ- فاعل مضاف إليه 


فح ش۔ فحش۔ بَفْحُش۔ فُحْمًا معنى الشرط غ ض ب۔ غَضْبَ يَعْصَبُ 


وَلتَوحِصَ- وَإِدَا ما 


they are angry, and when and the immoralities, 


sins and shameful deeds, and 


عطف_ موصول ماضٍ- فاعل ‏ صلةالموصول 


ج وب إسْتَجَابَ بَلتَجِيبُ- إْتِجَابَةَ(إسْتِفْعَالُ) 
ج 2-4 31 6 رم 2 ص 6 
يَعْفْرون © وَالذِينَ اسة سْتَجَايُوا 

respond And those who | forgive, | they 


forgive when angered; who respond 


البو 


جار مجرور۔ مضاف_مضاف إليه ف ماض- ذ فعول ب عطف مبتدأ مضاف_ مضاف إليه 


رب اب رب يرب ر 


and their affairs prayer and establish to their Lord 


to their Lord, establish prayer, conduct their affairs 


ظرف مكان_ مضاف إليه عطف۔ جار جرور۔ موصول 


ش ور تَشَاوَرَ يساور تََاوْرَا (تَقَاعْلٌ) ب ي ن۔ بان يَبِينُ- بیتا 


وَمِمّا 


and from what 


among them, 


(are conducted by) consultation 
by mutual consultation, and donate from what 
ماضٍ فاعل۔ مفعول به صلةالموصول مضارع مرفوع۔ فاعل ظرف زمان‎ 


رزق- رَزَقَ- يَرَرُقُ- رز ن ف ق أَنْمَقَ" يُنْفِقُ- إِنْمَانَا (إفْعَالُ) 


2 أ و« و و ا 

٠ جه‎ + ١ ۰ 
)۵ ررقتهم پنفقون‎ 
they spend, 
We have provided for them; and who 


إذا 


when And those who, 


We have provided them 


فعل ماضٍ مفعول به جملة مضاف إليه | فاعل جملة صلةالموصول | مبتداً مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر 
ص وب 0 يُصِيبُ- إصَابَة (إفعَالُ) | ب غ ي۔ بَتى. يَبِْي. بيا ن ص ر۔ إِنْمَصرَ يمر إنْتِصَارًا (افتعَالُ) 


ص2 
صا 5 2> مويب يي 0م حم 
صَابَهِمْ الب هم ينتَصِرُونَ 


defend themselves. they 


tyranny, strikes them 
enforce justice when wronged. 


استثنافية مبتدأ مضاف مضاف إليه خبر نعت_ مضاف_- مضاف إليه 


ج زي- جَرَى- زي جَرَاَ س وأ سا يَسُوم- سَوْءَا س وأ سَاء يسو سا | مث ل مَل يمل مغلا 
و صل 


دص ا وا 
وَجَردَوًا سيه مِثلهَا 


(The) recompense 


(is) an evil (of) an evil | 


The reward of an evil deed is its equivalent. 


عطف. اسم شرط. مبتداً ماضٍ (هو)۔ فعل الشرط۔ خبر 


ا 


pardons 
But whoever pardons and seeks reconciliation, 


and makes reconciliation, 


But whoever 


واقعة فى جواب الشرط_ مبتدأ_ مضاف- مضاف إليه توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) 


أج د اجر اجر اجر 
ِء < وو i‏ 
فاجرهر عل 


(is) on then his reward 
then their reward is with Allah. He certainly does not 


(does) not Indeed, He 


مفعول به عطف لام ابتداً اسم شرط- مبتدأ 
ح ب ب۔ اح يِب إِحْبَابًا (إذ ظ ل م طلم يَظلِم- ظُلْمًا 


40 2 رأ 
الظَلِمِينَ © وَلْمَن 


And surely whosoever the wrongdoers. | 


like the wrongdoers. There is 
ماضِ (هو) فعل الشرط ظرف زمان مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه‎ 


ن ص ر۔ صر َر ضارا (فيعَال) و ظ لم لم يلم لما 


س < سس 


8 


he has been wronged, after defends himself 


no blame on those who enforce 


واقعة فى جواب الشرط- إشارة مبتدأ ثانٍ | نافية | جار مجرور (خبرمقدم) | جرزائد 


م عل : © 
ما 0 بيل 
مذ 
2 


> 


way. (is) against them not then those 


justice after being wronged. 


ع 


مبتدا جار جرور (خبر) موصول | مضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول 
س ب ل سبل سبل سبلا ظ ل م ظَلَمَ۔ يَظِمْ طلْمًا 


السّبِيل عل الذِينَ 


oppress those who against the way 


Blame is only on those who wrong 
عطف۔ مضارع مرفوع۔ فاعل جار رور جار مجرور (حال)۔ مضاف‎ 


لأرْضِ 


the earth in and rebel 


people and transgress in the land unjustly. 
إشارة مبتدأ | جار جرور (خبرمقدم) مبتدأمؤخر‎ 
ع ذب عَدَّبَ يَعْذِبُ عَذَْا‎ 
0 و‎ 
2ه‎ 6 > >3 1 of 
اولتيك لهم قدات‎ 
(is) a punishment | for them | Those | 


It is they who will suffer a painful punishment. 


ا ره امس وا شرو 0 
عطف لام ابتدا اسم شرط- مبتدأ 
ور 
And whoever‏ 


اسم (إِنَّ)- إشارة 


6 
ذلك 


ا 


ع زم عر بعرم عَزما 


ماض (هو)- فعل الشرط 


ص ب ر صَبَر يضر صَبْرَا 


0 ص‎ 
J. 


(is) patient 


And whoever endures patiently and forgives—surely 


مزحلقة۔ جار مجرور(خبرإنّ) 


مضا 


أم و ام يمن أنه 


عطف_ ماضٍ (هو) توكيد ونصب 


ت 
سه مس 


and forgives, 


ف إليه ٠‏ | استئنافية۔ اسم شرط- مفعول به مقدم 


2 


م 


that 


(is) surely of 


عر 


الأمُور © 


ورہن 


مضارع مجزوم- فعل الشرط 


ض ل ل أَصَل۔ يُضِلَ- إِضْلَالَا (إفْعَالُ) 


lets go astray 


matters of determination. 


this is a resolve to aspire to. And whoever 


ت 


آله َا 


Allah 


واقعة فى جواب الشرط- نافية | جار مجرور (خبرمقدم) 


And whoever 


لر 


then not 


for him 


Allah leaves to stray will have no guide after Him. 


مبتدأمؤخر جار مجرور (نعت)- مضاف- مضاف إليه | استئنافية- مضارع مرفوع (أنت) 


ولي وَل يَلي- ولايد 


رأي- رأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ 
ودرى 


And you will see 
You will see the wrongdoers, 


after Him 


مفعول به مضارع مرفوع۔ فاعل 


دأي- نأك رى رؤب فول قال ينول قزل 


5 ا ا E I ge‏ 
ع ذب عذب۔ يعذب عذبا 


العذات 


the punishment | 


روه 
راوا 


they see 


إن 


(there) for 


saying, 
when they face the torment, pleading, “Is there any 


- جرور (خبرمقدم) جر زائد مبتدأ مؤخر عطف۔ مضارع مرفوع (أنت)- مفعول به 


رمس ھە وو 


س چ ل سبل تسبل طبلا 


س 
2 © 
ت 


| way?” 


ۋاد رَد یرد ردا 


رأي- رأى- يَرَى- رَؤْيَة 


ر 3> 


وترنهم 


And you will see them 
way back "to the world"?” And you will see them 


return 


EEE, 
مضارع مرفوع للمجهول۔ نائب فاعل‎ 
خ شع حم بشع فوا‎ EE EEE 


وو 4 1 
يعرصون + 


humbled to it, being exposed 


exposed to the Fire, fully humbled out of disgrace, 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ حال جار جرور‎ 
نظ ر َظر۔ يَنْظر نَظْرًا ط رف طرف۔ يَظرف طرَفا‎ 


يَنظْرُونَ ‏ من 


And will say stealthy. a glance with looking 


stealing glances "at it". And the believers will say, 
ماضٍ فاعل صلة الموصول | توكيدونصب خبر (إِنَّ)- موصول‎ ٠ موصول- فاعل‎ 


أم ن۔ آمَنَ- يؤْمِن- مانا (إفْعالّ) 


2 
صلب 
ال 
ر 


2 
6 صلب 
| | 02 
5 ۰ 
4 1 ت J‏ ( 


(are) those who the losers “Indeed, believed, those who 


“The "true" losers are those who have 


ماضٍ فاعل صلة الموصول | مفعول به مضاف_ مضاف إليه |أعطف. معطوف عل (أنفسهم) مضاف إليه ظرف زمان 


وين تنس ينس فسا 


م 
N‏ 


and their families themselves 


lost themselves and their families on Judgment Day.” 


حرف تنبيه توكيد ونصب اسم (إِنَّ) 


أ لن 


(are) in the wrongdoers Indeed, Unquestionably! (of) the Resurrection. 


The wrongdoers will certainly be in 
مجرور (خبرإِن) : عطف نافية ماضِ ناقص جار جرور‎ - 
ك ون كن يَكُون” كَوْنَا | (خب ركان مقدم)‎ 
عر و‎ 
و‎ 33 


for them will be And not lasting. a punishment 


everlasting torment. They will have 


ولي و4 يي ولاية 
اوَليَاءَ 


protector 


اسم (كان) مؤخر | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ مفعول به نعت | جار جرور (حال) 


ERT‏ مضاف 


3 ج 
من دول 


besides (who) will help them 


no protectors to help them against Allah. 


استئنافية۔ اسم شرط- مفعول به مقدم 


رمن 


And whom 


مضارع مرفوع- فعل الشرط 
ض ل ل صل يْضِلُ- إضلالا (إفعَالُ) 


ا 2 
يضلل 


ا 


lets go astray 


And whoever Allah leaves to stray, 


واقعة فى جواب الشرط. نافية 


-_ه 
فمّا 


then not 


مر فاعل 


ج وب إِسْتَجَابَ يَسْتَجِيبُ إِسَْجَابة (اسْتِفْعَالٌ) رب ب رب يَوْبُ را 


ص 
ا 
35 


ما 


| Not Allah. 


نافية | جار جرور (خبرمقدم) | جرزائد 


جار مجرور (خبرمقدم) 


لهو 
for him‏ 


for them there is no way. 


جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


0 عن 2 
ست عوك 


to your Lord 


Respond to your Lord before 


رد د رد یرد ردا 


577 
س 


لا مرد 


averting (there is) no | aDay 


the coming of a Day from Allah 


لخم هن 


refuge any | (is) for you 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أله 
ص ر 
الله 


Allah. 


لفظ الجلالة فاعل 


ل تل بد كد 


before 


جار مجرور (خبرلا) 


ُو 


for it 


ظرف زمان۔ مضاف إليه 


يومید 
(on) that Day‏ 


that cannot be averted. There will be no refuge for you then, 


چا را امس وات ون 


ن ك رد ڪر يكيب ڪر 


2 

یں 

٠ 
Jn 


Then if denial. for you and not 


nor 'grounds for' denial 'of sins'. But if 


ماض- فعل الشرط- فاعل واقعة فى جواب الشرط. نافية | ماضٍ فاعل. مفعول به | جار۔ رور 


ع رض- أَعْرَضَ يُعْرِضُ إِعْرَاضًا (إفْعَالُّ) رس ل- أَرْسَلَ- يُرْسِل- إرْسَالَا (إفعَال) 


أَغْرَصُوأ قَمَآ أَرَسَلْمَكَ 


over them We have sent you then not they turn away, 


they turn away, We have not sent you (O Prophet) as a keeper over them. 
حال نافية | جار مجرور(خبرمقدم) | استثناء مبتدأمؤخر‎ 
ح ف ظ حَفِكد يَخْنَكد حًا ب ل غ- بل يَبْلغ- لوَا‎ 
ص2 ق‎ ّ 
إلا‎ 
ل 3 ع‎ 


the conveyance. except (is) on you Not 


Your duty is only to deliver "the message". 


ظرف زمان۔ معنى الشرط ماضٍ فاعل۔ مضاف إليه مفعول به أول 


ذ وق أَدَاقَِ يُذِيق۔ إِذَاقَةَ (إفْعَالُ) ن وس تاس ينوس نَوْسًا 


8 م TTT‏ 
أذقتا الإِفْسنّ 


[the] man We cause to taste when And indeed, 


And indeed, when We let someone taste a mercy 


جار جرور مفعول به ثانٍ ماضٍ (هو) جواب (إذا) جار مجرور | عطف حرف شرط 
د ل لا ل 
با وان 


ت ت 


But if in it. he rejoices Mercy, 


from Us, they become prideful "because" of it. But 
مضارع مجزوم فعل الشرط- مفعول به ذ جار رور ماض تانيث جملة صلةالموصول‎ 


ص وب أَصَابَ. يُصِيبُ صاب (إفْعالُ) يشوك س ق د م- قَدّمِ يُقَدَمْ تَقْدِيمًا(تفعِيلٌ) 


> u 93> 3 
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have sent forth for what befalls them 


when afflicted with evil because of what 


چا را امس راث ون 


کے و 


فاعل ‏ مضاف_ مضاف إليه واقعة فى جواب الشرط 


خبر(إنَّ) 
توكيدونصب 


فور © 

ر 

(is) ungrateful. [the] man then indeed, their hands 

their hands have done, then one becomes totally ungrateful. 
جار مجرور (خبرمقدم)‎ 


أله 


مبتدأ مؤخر مضاف مضاف إليه 


عطف معطوف عل (السموات) 
مل ك مَنَكَ يَئْلِكُ ملگ | س مو سَمَا۔ سمو سنو 


أ رض 
و و ا رد € 
ره ملك | وَالارْضِ 
(belongs the) dominion To Allah‏ 


and the earth. (of) the heavens 
To Allah 'alone' belongs the kingdom of the heavens and the earth. 


مضارع مرفوع (هو) 


موصول- مفعول به | مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول مضارع مرفوع (هو) 


وهب وَهَبَ يهب وَهْبًا 
1و 


خلق ما 


He creates 


رم بير 


He wills. what 


He creates whatever He wills. He blesses 
مضارع مرفوع (هو)  صلة الموصول ب عطف. مضارع مرفوع (هو)‎ 
ش ي أ شَاءَ يَشَاءُ مَشِيعَةٌ . کک‎ 


مشيثه 


He grants 


جار جرور موصول 


وهب وَهَبَ يهب وَهبًا 


سس و 


ويهب 


and He grants 


He wills 


whoever He wills with daughters, and blesses 
جار جرور۔ موصول مضارع مرفوع (هو)  صلة الموصول مفعول به‎ 


شي أ کا یاف م 


يشاء_- مسينه 


: ذك ر۔ گر یدک ذَكرَا 


م ص 2 و 55 
to whom‏ 


He wills 


[the] males. 


whoever He wills with sons, or 


مضارع مرفوع (هو) مفعول به أول مفعول به ثانٍ 


ذكر ذَكَرِ یدک د گرا 


عطف۔ معطوف عل (ذكرانا) 


عطف مضارع مرفوع (هو) 
نث جع ل- جَعَلَ- جحل جَعْلًَا 
ره ا رک کا 

د کراتا وَإِنْنَا وَيَجَعَل 
males He grants them‏ 


and females; 
grants both, sons and daughters, 


ذز وح- رَوَْجَ- يُرَوَّحُ- تَرْوِيجًا (تَفْعِيلٌ) 


أن ث_ أَنْتَ يَأَنْتُ اد 


and He makes 


3 ءا لامشوا شرولا 


موصول- مفعول به أول 


whom 


ش ي أ شَاءَ يمَاء مَشِيكَةٌ 


م 
ج ق 
® 


He wills 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


barren. 


Indeed, He 


"to whoever He wills", and leaves whoever He wills infertile. He is indeed 


خبر(إِنَّ) أول 


ع لم عَلِم" غلم عِلْمَا 


ار وو 


هو 


(is) All-Knower, 


جار جرور (خبر کان مقدم) 


خبر (إن) ثانٍ 


قدر قَدَرَ يَقْدِرٌ قَدْرًا 


م وو جم 
قَدِيرٌ 


All-Powerful. 


استئنافية- نافية 


َم 


And not 


All-Knowing, Most Capable. It is not 


مصدرى 


مضارع منصوب- مفعول به اسم (كان) 


ماضِ ناقص 
EE‏ 3 يَكُون كَوْنَ 


للم يك تطريتا كتيل 


for any human 


أن یکلم 


that 


ر 


ا 


should speak to him 


"possible" for a human being to have Allah communicate with them, except 


مفعول مطلق عطف 


وح ي وَعى- يجي وَحيا 


2 
رو‎ 
or (by) revelation 


جار جرور۔ مضاف 


وري وَرَى- يري وَرْيًا 
وراي 


behind 


ص 


from 


مضاف إليه 


ح ج ب حَجَبَ يَحْجُْبُ حَجْبًا 


a veil 


through inspiration, or from behind a veil, or 


مضارع منصوب (هو) 


مفعول به 


تت الى 


رس ل- أَرْسَلَ- يسل إِرْسَالَا (إفْعَالٌ) 


يرل 


(by) sending 


موصول مفعول به 


ما 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلُ- رساد 


رو كل 
رَسُولا 


a messenger 


عطف. مضارع مرفوع (هو) جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه 


وح ي۔ اوی بوجي إِيحَاءً (إفْعَالُ) 


چو 
ت 
یوی 


then he reveals 


by His permission 


by sending a messenger-angel to reveal whatever 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


ش ي أ شَاءَ يَمَاء مَشِيَةٌ 


He wills. 


توکیدونصب۔ اسم إن( 


َو 
انهو 


ع 


Indeed, He 


خبر (إِنَّ) أول 
ع لو غلا يَعْلُو عل 


G@7 
4 


ا 


(is) Most High, 


He wills by His permission. He is surely Most High, 


چا ر ا امس وات ون 


خبر(إِنَّ) انٍ ف ڌشبیه وج ماض۔ فاعل 


حدم حَكمَ يڪم حُكنًا وح ي- أؤتى- يُوجي. إِيْحَاء (إفْعَالُ) 


ف 
ع 3-9 


وو ع - ده دود ا 
حَكِيمٌ © وَكذَلِكَ إِلَتِكَ 


0 


to you We have revealed And thus Most Wise. 


AlI-Wise. And so We have sent to you 'O Prophet’ 


مفعول به جار مجرور(نعت)- مضاف۔ مضاف إليه | نافية | ماش ناقص۔ اسم (كان) 


روح- راح ریخ را مر يمر َم ك ون گن يَحُون كُونَا 
و 


ف كَنتَ 


(did) you Not Our Command. an inspiration 


a revelation by Our command. You did not— 


مضارع مرفوع (أنت)- خبر (كان) | استفهام۔ مبتداً ر عطف- زائدة نافية 


دري ذَرَى- يَدْرِي- دراي ك ت ب كُتَبَ يِنَب كِتَابًا 


2 6 
ما ْ ولا‎ 
and not the Book (is) what 

know of 'this' Book and 


ماض۔ فاعل۔ مفعول به أول مفعول به ثانٍ 


رمم سوس تاد و وي 


جع ل جَعَلَ يَجْعَلُ جَعْلَا ن ور نَانِ ينور نَوْرًا 


> 
عي ی 1 ی کر 
عله 


a light, We have madeit | the faith. 
faith "before". But We have made it a light, 


مضارع مرفوع (نحن) جار مجرور | موصول- مفعول به | مضارع مرفوع (نحن) ‏ صلة الموصول 


مدي هَدَى يَهْدِي هداي 


5 
ٌ 


We will whom | withit We guide 


by which We guide whoever We will of 
مجرور (حال)- مضاف- مضاف إليه | استئنافية- توكيدونصب | مزحلقة مضارع مرفوع (أنت) اسم (إنّ)‎ - 


ع 


اع ب د عبد عبد عِبَادةٌ اسم (إنّ) هد ي هی يَهْدِي هداي 


surely guide And indeed, you Our slaves. 


Our servants. And you are truly leading "all" 


كط Ae‏ سرون 


-نجرور ذ بدل۔ مضاف لفظ الجلالة_ مضاف إليه 


ص رط ق وم استَقَام۔ يَسِتَقِيمُ- اس سه ص رط أله 
چ 2 
(of) Allah, (The) path (the) Path‏ 
to the Straight Path. the Path of Allah,‏ 


جار جرور (خبرمقدم) | موصول مبتداً مؤخر جار مجرور(صلة الموصول) | عطف موصول 
جملة صلةالموصول س م و سَمَا۔ يشمو سوا 


71 5-9 3 7< 2 
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and whatever the heavens (is) in | (belongs) whatever to Whom 


to Whom belongs whatever is in the heavens and whatever 


جار رور (صلة الموصول) حرف تنبيه ج مضارع مرفوع 


ع 
2 


أرض ص ي ر ضار يَصِيرُ صَيْرًا 


الارض أ 


Unquestionably! the earth. 


is on the earth. Surely to Allah all matters 


all affairs. 


will return "for judgment". 


لفظ الجلالة- مضاف إليه 


أله ا | رح م رجحم يَرْحَمْ َة 


الله ا أَلوَجِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


5 ءا امسا اشرو 8 


حروفٍ مقطعة جروقسم مجرور (أقسم) : توكيدونصب- اسم (إنَّ) 
ك ت ب۔ كُتَبَ يَحُنْبُ كِتَابًا 


حم >> والْكتب إن 


Indeed, We the clear, By the Book Ha Meem. 


Hãa-Mim. By the clear Book! Certainly, We 


ماضٍ- فاعل۔ مفعول به أول- خبر (إِنَّ) فعول به از نعت الترجّى- اسم (لعل) 


جع ل۔ جَعَلَ عل جَعْلَا مرا قُرْآنَا | ع رب عَرْبَ يَعْرْبُ- عَرَيًا 


عَرَيِيًا 


(in) Arabic (have) made it 


have made it a Quran in Arabic so perhaps you will 


مضارع مرفوع- فاعل خبر (لعل) عطف. توکیدونصب-۔ اسم (إِنَّ) 


20 
وإدهدو‎ 
(the) Mother (is) in And indeed, it understand. 


understand. And indeed, it is—in the 


اس 


مضاف إليه ظرف مكان_ مضاف إليه مزحلقة خبر (إنَّ) نعت 


ديد RE E‏ ع ل و علا بعلو علو | كم حَكُم يجڪ حُكُمًا 


| - 59 3 و9 
يدا م 


full of wisdom. surely exalted, with Us, (of) the Book 


Master Record with Us—highly esteemed, rich in wisdom. 


استفهام. عطف. مضارع مرفوع (نحن) | جار مجرور 


عنكم 


disregarding (you), the Reminder, from you Then should We take away 


Should We then turn the "Quranic" Reminder away from you "simply" 


مصدرى ماض ناقص- اسم (كان) خبر (کان) بيت 


ك ون گی ڪون كُوْنَا | قوم قَامَ” يفوم قِيَامَا | س رف أَسْرَفَ يُسْرِف إِسْرَافًا (إفْعَالٌ) 


2 
>3 


6 7 و 

أ“ 2 > وام كم 

ل مسرفینَ © 
2 


transgressing? a people you are because 


because you have been a transgressing people? 


لمجت امش رالود و ا 


ارْسَلنَا 


a Prophet We sent And how many 


"Imagine" how many prophets We sent to 


-نجرور عطف نافية جرزائد 


ا 


ا ول۔ آل يَكُول اول 
چ 
الاوَّلِينَ © وما 


Prophet came to them And not j the former (people), 


those "destroyed" before! But no prophet ever came to them 
ماضٍ ناقص۔ اسم (كان) | جار مجرور ا مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (كان) عطف۔ ماضٍ- فاعل‎ 
ك ون۔ كان يَحُون- كُوْنا «زأ اسه يَْتَهْرَئُ سْتهْرَاء (سْتفْعالُ) | «ل ك أَهْلَك يُفْيِك إلا (إْعَالُ)‎ 
گرا بده ينكفرثرك © تأهلكتا‎ 
دوا به ل‎ 


Then We destroyed | mock at him. they used to 


without being mocked. So We destroyed 


جار جرور 


and has passed | (in) power than them | stronger 
those who were far mightier than these "Meccans". 
مضاف استثنافية موطئة للقسم حرف شرط‎  لعاف‎ 


رمس ووو 


م ث ل مَتل۔ ممل ملا 
ر 3 
مُثل وَلِيِن 


And if | (of) the former (people). (the) example 


The examples of "their" predecessors have "already" been related. If you 
ماضٍ- فعل الشرط- فاعل- مفعول به فهام- مبتداً مفعول به‎ 
س أل سال يأل سوال س م و سَمَا يسمُو سَمُوًا‎ 


ا ا 1 7 وات 


the heavens created you ask them, 


ask them "O Prophet" who created the heavens 


چا ر ا امس وات ون 


عطف_ معطوف عل (السموات) 


ارض 


ماض (هو) ‏ صلةالموصول 


جص > وبسد جيه 


ن زل- وَل يرل تاز 


sends down 


عطف ماضٍ- فاعل 


نش ر اذشر۔ 


0 
ت 2 
فَانْشَرنًا 


then We revive 


4 و 2 ود حمر 


the All-Knower,” | the AlI-Mighty, 
“The Almighty, All-Knowing did.” "He is the One" Who has laid out the earth for you, 


| so that you may | 
so that you may find your way. And "He is the One" Who 


يلا (تَنْعِيلٌ) س م و سَمَا- یسمو۔ سموا 


َر يُنْشِرُ إِذْمَارَا (إفْعَالُّ) ب ل د۔ بد َل بوذا 


واقعة فى جواب قسم- مضارع مرفوع- توكيد 
ق ول۔ قالّ۔ يمول قول 


They will surely say, 
and the earth, they will certainly say, 


ت 
ت 


made | The One Who 


عطف ماضٍ (هو) جار مجر 


ت 


and made 


and set in it pathways for you 
الترجى۔ اسم (لعل) | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(لعل)‎ 
ه د ي إِهْتَدَى- يَهْكَدي۔ اهْيِدَاً (افتِعالُ)‎ 


(be) guided, 


جار رور (حال) مفعول به 


cI -‏ 002 د امع 
عر السماء 8 


water 


the sky from | 


sends down rain from the sky in perfect measure, 


جار نجرور مفعول به 


2 
2 
ا ل 
1 
0 


a land with it 


with which We give life to a lifeless land. And so 


ماض (هو)- صلة الموصول 
جع ل جَعَلَ يَخْعَلُ- جَعْلًا 


therein for you 


موه ماه يمو مَوهّا | ق د ر قَدَر َير قَدْرَا 


“Created them 


for you 


ود جار مجرور (حال) 


عطف_ موصول 


And the One Who 


جار مجرور(نعت) 


in (due) measure, | 


تشبيه وجر إشارة 


چا ر ا امس وات ردج 


مضارع مرفوع للمجهول- نائب فاعل : ماضِ (هو) ‏ صلة الموصول 


خ دج أَخْرَج برج إِخْرَاجًا (إفْعَالُ) خ ل ق۔ خَلَقَ لی خَلْقَا | زوج- راج يروج رَوْجًا 


ر 5 ر < 
خرَجونَ © ل خلو الازواج 


the pairs created And the One Who you will be brought forth, 


will you be brought forth "from the grave". And "He is the One" Who created all "things in" 
توکید۔ مضاف۔ مضاف إليه عطف ماضٍ (هو) جار مجرور جار جرور‎ 


وَجَعَلَ ١‏ لَكُم َلْمْلَكِ 


the ships for you and made all of them 


pairs, and made for you ships 
عطف- معطوف على (الفلك) موصول مفعول به مضارع مرفوع- فاعل_ صلةالموصول‎ 
رك ب۔ رَكِبَ يرگب رُكُوبًا‎ 
5 وکو‎ 
© ما تَرَكْبُونَ‎ 


you ride, what and the cattle 


and animals to ride. 
تعليل وجر مضارع منصوب فاعل | جار مجرور مضاف مضاف إليه : مضارع منصوب۔ فاعل‎ 
س وي اسْتَوَى يَسِتَوي- سْتوَاءً (سْتفْعَالٌ) ظه ر طهر يَظهَر طَهُورًا ذك ر۔ گر يدر ذكرًا‎ 


يب د سو ) 4 رو 


remember then their backs, on That you may sit firmly, 


so that you may sit firmly on their backs, and remember 
مفعول به مضاف مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه | ظرف زمان ماضِ۔ فاعل- مضاف إليه‎ 


مومعو ەر 


نع م َعَم ينعم نَعْمَةٌ رب ب رب يرب ربا س وي اسْتَوَى يسْتَوِي- اسْتِوَاء (إسْتَفْعَالٌ) 


حت إِذا 


you sit firmly when (of) your Lord (the) favor 


your Lord’s blessings once you are settled 
جار جرور عطف۔ مضارع منصوب- فاعل مفعول مطلق۔ مضاف موصول۔ مضاف إليه‎ 
ق ول قال يمول قَوْلَا س ب ح- سبح يَسبَح- سُبْحَانًا‎ 
ورا لد‎ 
the One Who “Glory be (to) and say, 
on them, saying, “Glory be to the One Who 


چا ر ا امس وات ون 
3ك و 
مَاضٍ (هو)- صلةالموصول 


سخ ر سَخَرَ َر تخا (تَفِْيلٌ) 


we were and not this, to us (has) subjected 


has subjected these for us, for we could have never done 
جار جرور عطف۔ توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) | جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه‎ 


سو 
و 


رب ب رب يرب ربا 


ُو َا 


our Lord, And indeed, we capable. of it 


so "on our own". And surely to our Lord we 
مزحلقة۔ خبر (إِنَّ) استئنافية ماض۔ فاعل | جار مجرور | جار مجرور (حال) مضاف۔ مضاف إليه‎ 


وو 


قل ب إِنْمَلَبَ يَنْقَلِبُ انقلا (الْفعَالٌ) | ج ع ل جَعَلَ ْمَل جَءْلَا ب د عبد يَعْبْك- عِبَادَةٌ 


00 لل ر ت ا > 
لمنقَلِبونَ © و و من 


His slaves from to Him But they attribute will surely return.” 


will "all" return.” Still the pagans have made some of His creation 
مزحلقة۔ خبر (إِنَّ)‎ 


surely (is) ungrateful. | Indeed, | a portion. 


out to be a part of Him. Indeed, humankind is 


ماضٍ (هو) جار جرور۔ موصول 


أخ ذ اند د 


خِدُ اتاد (إفْتِعَالُ) 


- 
3 


لم 


of what, has He taken clearly. 


clearly ungrateful. Has He taken "angels as His" daughters from what 
مضارع مرفوع (هو) صلة الموصول | مفعول به أول عطف ماض (هو)۔ مفعول به جار جرور‎ 
خل ق خَلَقَ" خی حَلْمًا ب ن ص ف و أَصى۔ يُصْفِي- إِصَمَاءَ (إفْعَالُ) بني‎ 


١ 2 7‏ ا 6 
يخلق وَاصسكم لَنِينَ © 


sons. and He has chosen (for) you daughters He has created, 


He created, and favoured you "O pagans" with sons? 


چا را امس وات ون 


استئنافية ظرف زمان ماض للمجهول جملة مضاف إليه نائب فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه 


معنى الشرط ب ش ر بَشَّنَِ يُبَشَّس تَبْشِيرا (تَفْعِيلُ) أحد 


ا 


of what (to) one of them, is given good news, And when 
Whenever one of them is given the good news of what 


ماضٍ (هو)- صلة الموصول جار۔ جرور مفعول به ماض ناقص 


3 2 


ض رب صَرَبَ يطب صَرْيَا || رح م رَحِمَ يَرْحَمْ رَحمَةَ | مثل مَل يل ملا | ظ ل ل كلل يطل لد 


2 1( ًَ 
ا کی ا 5-1 
یں ا 
٠١ 7»‏ كا" 2 
2 


becomes (as) a likeness, for the Most Gracious he sets up 


they attribute to the Most Compassionate, 


اسم(ظل)- مضاف. مضاف إليه خبر(ظل)۔ جواب (إذا) 


وج ٠‏ وَج يوج وَجْهَا | س ود إسْوَدٌ- يسود إسْوِدَادًا (إفِْلَالٌ) 
ر دوو ووه 0 
وجهدر مسود 
(is) filled with grief. | and he dark his face‏ 


his face grows gloomy, as he suppresses his rage. 


استفهام استئنافية امضارع مرفوع للمجهول (هو) ‏ صلةالموصول 


ہک وماس 22 


موصول ن ش أ سا شئ تَنْشِمَةً (تَفْعِيلٌ) 


اومن 


ornaments أ‎ is brought up Then (is one) who 


"Do they attribute to Him" those who are brought up in 
-نجرور خبر۔ مضاف مضاف إليه استئنافية ماضٍ- فاعل‎ 


خ ص م حَصَمَ صم خَضْمًا | غي ر عار بغي غَيْرا عل | جع ل جَعَلَ- عل جَعْلًا 
ص 5 7 و ر 6 
الخصّاع غير يل وَجَعَلوا 


And they made, (is) not the dispute 


fineries and are not commanding in disputes? Still they have labelled 


مفعول به أول موصول۔ نعت مبتدأ خبر- مضاف ‏ صلةالموصول مضاف إليه 


ملك مَلَكَ يَئْيِكُ مَلَكَا ع ب د عبد يعد عِبَادَةَ | رح م رَحِم يَرْحَم رَحْمَةَ 


ص < س ت ص 2 
المليكة ا هة 
2 سن 


8 


(of) the Most Gracious, (are) slaves themselves | those who the Angels, 


the angels, who are servants of the Most Compassionate, 


کا ت امش رال راچ 


استفهام ماضٍ- فاعل فعول به مضاف مضاف إليه | استقبال مضارع مبنى للمجهول 
ش هد شَهِد سهد شَهَادَةَ |[ خ لق كَلَق لی حَلةً ك ت ب گب يَكُتْبُ كِتَابًا 


هدوا 


Will be recorded their creation? Did they witness females. 


as female. Did they witness their creation? Their statement will be recorded, 


نائب فاعل_ مضاف- مضاف إليه | عطف- مضارع مبنى للمجهول_ نائب فاعل أ عطف ماضٍ- فاعل حرف شرط 


ETE‏ س أل سَأَل- يسمل سال ق ول۔ قال يَمُول- قول 


رو ر ر وه 
وَيُسَكَلُونَ © وَقالوا 


And they say, | and they will be questioned. 


and they will be questioned! And they argue, 


فاعل نافية ماض- فاعل۔ مفعول به جواب (لو) 


رحم رَحِم يرم رة 


rE‏ ا و ےر وہ وف 
* 2 0 ذل 


we would have worshipped them.” not the Most Gracious, had willed 


“Had the Most Compassionate willed, we would have never worshipped them.” 


جار مجرور (خبرمقدم) | جار مجرور إشارة | جرزائد بتدأمؤ+ نافية مبتدا 
ع لم عم بعلم علا 
و 


لهم بلك علو إِنْ هم 


they (do) j Nothing knowledge. about that they have 


They have no knowledge "in support" of this "claim". They do 


مضارع مرفوع۔ فاعل خبر | الم ماضٍ فاعل. مفعول به أول 


خ دص- خرص يض خرصا 


رود 2 


have We given them Or lie. 


nothing but lie. Or have We given them a Book 
جار مجرور مضاف. مضاف إليه | عطف مبتداً | جار مجرور خبر‎ 


مومع 


ق ب ل۔ قَبَل- يَفْبَل- قباد مس ك إِسْتَمْسَكَ يَسْتَمْسِك إِسْتِمْسَاكًا (سْتَفْعَالُ) 


3 <4> ر 
کون © 


(are) holding fast? to it so they before it, 


"for proof", before this 'Quran', to which they are holding firm? 


a religion 


وا اش الد و کک 


اسم (إِنَّ) 


0 


they say, 


عطف- توكيدونصب 
اسم (إِنَّ) 


ونا 


توکیدونصب 


“Indeed, we 
In fact, they say, “We found our forefathers 


and indeed, we 


نافية 


on 


ماضٍ- فاعل 


[we] found 


their footsteps 


following a 'particular' way, and we are following in their footsteps 
جار رور (حال) مضاف- مضاف إليه‎ 


our forefathers 


هدي اِهتَدی ي 


(are) guided.” 


خبر (إِنَّ) 
يَمْتَيِى. إِهْتَدَاءَ (فْتعَالٌ) 


ق ب ل قل يبل قبلا 


عطف تشبيه وجر إشارة 


And thus 


رس ل ازل يُرْسِلُ- رسا 


ل 


We sent 


جرزائد 


Similarly, whenever We sent a warner to a society before you 


استثناء 


before you 


: 
ی‎ 
in 


فاعل مضاف- مضاف إليه 


ت رف ارف برف إِنْرَافًا (فْعَالُ) 


ماروا 


(the) wealthy ones of it 


جار رور (حال) 


امم آم يا 


ا 


توکیدونصب- اسم (إِنَّ) 


ل 


a religion, 


عطف۔ توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) 


“Indeed, we 
“We found our forefathers following 


and indeed, we 
particular" way, and we are walking in their footsteps 


إ 


xcept 


warner 


"O Prophet", its "spoiled" elite would say, 


ماضٍ- فاعل۔ خبر (إِنَّ) 
وج د وَجَدَ يد وِجْدَانًا 
عن سي ج 00 
َجَدَنَا 


[we] found 


وَإِنا 


ع 


مفعول به مضاف- مضاف إليه 


ع 


اب و 


E 


our forefathers 


[on] 


their footsteps 


كلت امس وات ون 


خبر (إِنَّ) 


ق د و فى يَفَْدِي افْتدَاءً (إفْتِعَالُ) 


“Even if (are) following.” 


Each "warner" asked, “Even if what | brought you 
جار رور جار مجرور۔ موصول | ماضٍ-_فاعل صلةالموصول | جار مجرور (حال)‎ 
هدي هَدَى- يَهْدِي هِدايَةٌ وج د وَجَدِ- بد وجْدَانًا‎ 
2 7 ۶ور‎ 


your forefathers? than what better guidance 


is better guidance than what you found your forefathers practicing?” 
ماضٍ- فاعل توكيدونصب- اسم (إِنَّ) | جار مجرور موصول | ماض للمجهول. نائب فاعل۔ صلةالموصول‎ 
ق ول قال يَقُولُ- ول رس ل أَرْسَل- يرل رمالا (إفعَالٌ)‎ 


ا ل ئ يلتم 


د 


you are sent with what “Indeed, we They said, 


They replied, “We totally reject whatever you have been sent with.” 
جار رور خبر (إِن) عطف۔ ماضٍ- فاعل جار رور‎ 
دف ر حَثَرَ يَحْئْرْ خُهْرَا | نق ماقم يَنَْقِم. اماما (افْتِعَالُ)‎ 


ڪفرُونَ 69 0 


from them. So We took retribution (are) disbelievers.” with [it] 


So We inflicted punishment upon them. 
واقعة فى جواب الشرط. أمر (أنت) | استفهام خبر (كان مقدم) ماضِ ناقص اسم (كان)- مضاف‎ 
ن ظ ر نَل يَنْظر نَظْرًا كيف ك ون كان يَحُون” كُوْنَا | ع ق ب عَقَبَ يَعْقِبُ عَفْبًا‎ 


(the) end Then see 


ك ذب كذَّبَ يُحَذَّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


Ibrahim And when | (of) the deniers. 


the deniers! "Remember, O Prophet" when Abraham 


عطف_ مضاف_ مضاف إليه توكيدونصب- وقاية 


۾ ي ي 


ق وم فام يَقُوم- قِيَامًا اسم (إِنَّ) ب رأ بر بر بر 


e ت‎ 

سل مه 5 5 يا 

وكو هوه جر 
ر ۰ 


disassociated “Indeed, | (am) and his people, to his father 


وو 
ع 


declared to his father and his people, “I am totally free of 
جار جرور موصول | مضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول | استثناء مستثئق ماضٍ (هو) وقاية مفعول به‎ 
ف ط ر قط يَف غلا‎ ! 
۰ 0 س ت ص‎ 
مما إلا الذى فطرَنى‎ 


created me; | the One Who | Except you worship from what 


whatever "gods" you worship, except the One Who originated me, 
تعلیل۔ توكيد ونصب. اسم (إِنَّ) استقبال۔ مضارع مرفوع (هو) وقاية۔ مفعول به خبر (إن)) استئنافية- ماضِ (هو)- مفعول به أول‎ 


ت سیر 


«دي هَدَى يهي هِدَايةٌ جع ل- جَعَلَ- جل جَغْلًا 


And عط‎ made it will guide me.” 


and He will surely guide me.” And he left this 
جار | مجرور مضاف_ مضاف إليه | الترجى اسم (لعل)‎ 


so that they may his descendants, among 


enduring declaration among his descendants, so they may "always" 


ماضٍ فاعل 


(to) these | gave enjoyment | Nay, return. 
turn back "to Allah". In fact, | had allowed enjoyment for these 
عطف_ مضاف_ مضاف إليه | غايةوجر ماض- مفعول به ذ عطف_ معطوف عل (الحق)‎ 


2 


أبو ج يأ جَاءَ۔ يجيه مَحِيءَ | ح ق ق۔ حَقَّ- يق حَقَا | رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا 


وو 


اك وسو 


and a Messenger the truth came to them until | and their forefathers 


"Meccans" and their forefathers, until the truth came to them along with a messenger making 


وا امش وال و کک 


عطف۔ ظرف زمان۔ معنى الشرط 


ولا 


the truth, came to them And when 


things clear. "But" when the truth came to them, 


ماضٍ فاعل إشارة مبتداً خر عطف توکیدونصب- اسم (إِنّ) 


ق ول قال يمول قول 
ر 3ه 4 
قالوا وَإِنا 


and indeed, we | (is) magic, | “This they said, 


they said, “This is magic, and we totally reject it.” 


خبر (إِنَّ) عطف ماضٍ- فاعل | تحضيض ماضِ للمجهول 


50 


ك ف ر كَفَرَ يَكْفْر ضفرا | ق ول قال بول قو ن زل َيل يرل تربلا (تفعِيلٌ) 


كيْرُونَ © وقالوا لوا 


was sent down “Why not | And they say, (are) disbelievers.” 


And they exclaimed, “If only this 
جار جرور جار رور (نعت)‎ 
رج ل- رَجِلَ- يَرْجَلُ- رَجَلا قري قرَى- يمَرِي- قِرَى | ع ظ م عَم يَعْظمْ” عَظُومَةٌ‎ 
2 irs اف آَل‎ 
9 ر لقر مولن 0 عَظِيِ‎ 


great?” the two towns, from a man, the Quran 


Quran was revealed to a great man from "one of" the two cities!” 


استفهام مبتدأ | مضارع مرفوع- فاعل خبر | مفعول به مضاف مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


ق س م قَسَم يَفْسِم"- قَسْمًا | رح م رَحِم- يَرْحَمْ۔ رَحْمَةٌ ربب رب يرب را 


(of) your Lord? (the) Mercy distribute 


Is it they who distribute your Lord’s mercy? We 


ماضٍ فاعل۔ خبر | ظرف مكان. مضاف إليه | مفعول به مضاف مضاف إليه جار مجرور 


ق س م قَسَمَ۔ يَفْسِمْ- قَسْمّا | بي ن۔ بَا بین ينا | ع ي ش۔ عَاش۔ يعيش مَعَاشّا 


7 2-6 
> < ےو س > 


8 
8 
وهو هضرم 


the life i their livelihood among them [We] distribute 


"alone" have distributed their "very" livelihood among them in this 


چا ر ا امس وات ون 


نعت 


دن و دن يَدْقّ- دَق 


some of them and We raise (of) the world, 
worldly life and raised some of them 


مضاف إليه مفعول مطلق تعليل مضارع منصوب 
أخ ذ َد يَتَخِدُ- ًا (فْتعَالُ) 


س ٠‏ 
اک 


س ت 


د رج درج درج دُرُوجا 


so that may take, (in) degrees others 


in rank above others so that 


استئنافية۔ مبتداً مضاف 


فاعل۔ مضاف مضاف إليه مفعول به أول 


بع ض بع ض رحم رجحم يَرْحَمْ ر 


< وو ره سه 5 رس 3س بي 
بعصهم . يا ور همت 


others, some of them, 
some may employ others in service. 'But' your Lord’s mercy 


مضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول 


But (the) Mercy (for) service. 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه خبر جار مجرور موصول 


خي ر حار ييز حيرا 


چ ?وو ام 


3 ت 


they accumulate. than what (is) better (of) your Lord 


is far better than whatever 'wealth' they amass. 


م وو 


ن و س۔ ناس۔ ينوس- 


ES‏ و 
وولا الاس 
a community | [the] mankind | (would) become | And if not‏ 


Were it not that people might "be tempted to" become one community 


نعت واقعة فى جواب (لولا)- ماض۔ فاعل۔ جواب (لولا) | جار۔ مجرور موصول 


وح د وَحَدَ- يد وَحًْا جع ل جَعَلَ- عل جَغْلًا 


- دج - 
واحده ن 


for (one) who We (would have) made 


one, 
'of disbelievers', We would have supplied the homes of 'only' those who 


چا ر ا امس وات ون 
7ك و 
مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول جار جرور 


د ف ر ڪقر. فر خُفْرًا | رح م جم يرم رخ 


َأَليَعْمن 
- 


for their houses in the Most Gracious | disbelieves 


disbelieve in the Most Compassionate with silver roofs 


جار جرور (نعت) عطف۔ معطوف على (سقفا) جار رور مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 


ع م 


ف ض ض ع رج عَرَجَ۔ يَعْرْح عْرُوجًا ظ ہ ر ظَهَرَ يَظْهَرْ ظهُورًا 


وَمَعَارِحَ يَظْهَرُونَ © 


they mount upon which and stairways silver 


and 'silver" stairways to ascend, 


عطف جار مجرور مضاف- مضاف إليه | مفعول به أول ٠‏ عطف معطوف عل (أبوايا) جار جرور 


س ر ر۔ سر یسر سَرُورًا 


e 2‏ 
و رر 


upon which and couches And for their houses 


as well as "silver" gates and thrones 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت عطف مفعول به استثنافية- نافية مبتداً مضاف‎ 
وك أ ڪي يني انَكَاءَ (افتِعَالُ) زخ رف ك لل كل يڪل كلا‎ 
رح و2‎ 5 
5 مره 2 دن ا‎ 6 0 
يتحول ورحر ول‎ 


And not (is) And ornaments of gold. they recline 


to recline on, and ornaments 'of gold'. Yet all 


إشارة- مضاف إليه خبر_ مضاف مضاف إليه 


مت ع۔ مَتَع- يمت مُنُوعًا يي حې- يح حَيّاةَ | دن و دن يذ دَق 
ر و 3 
متلع الدَنًا 


(of) the world. (of) the life an enjoyment 


this is no more than a 'fleeting' enjoyment in this worldly life. 
ظرف مكان مضاف إليه  مضاف_- مضاف إليه جار مجرور(خبر)‎ 


5 2 


ع ناد رب ب رب يرب ريا وق ي۔ انَتَى - يتقي۔ نا (فتِعَالُ) 


عند 


ا 


2 
2 
0 

6© 2 لل “ة‎ 
ag a - 


(is) for the righteous. your Lord with And the Hereafter 


'But' the Hereafter with your Lord is 'only' for those mindful 'of Him'. 


استثنافية- مبتدأ اسم شرط مضارع مجزوم (هو) فعل الشرط 


ع ش و عقا عمو عَشْو 


ومن 


(the) remembrance from turns away And whoever 


And whoever turns a blind eye to the Reminder of 
مضاف إليه مضارع مجزوم (نحن)- جواب الشرط  | جار مجرور مفعول به‎ 
رح م رَحِمَ يرم رَحْمَهَ | قيض قَيِّضَ يُقَيَضُ يَفْيِيضًا (تَفْعِيلُ) ش ط ن۔ شَطَنَ يمظن شَظنًا‎ 


ا 
0 8 1 دياو 


a devil, for him We appoint (of) the Most Gracious, 


the Most Compassionate, We place at the disposal of each a devilish 


عطف مبتدا جار رور خب عطف توكيدونصب- اسم (إنَّ) 


وم 4 م 4 وم 
فهو و ووم 


And indeed, they a companion. (is) to him then he 


one as their close associate, who will 


مزحلقة۔ مضارع مرفوع- فاعل مفعول به جار جرور۔ خبر (إِنَ) حالية مضارع مرفوع- فاعل حال 


عراف كه س يهل سبل- يسبل سبلا خسن يدحتب کس حسبانًا 


َيَصْدُوتَهُمَ عن أَسَّبِيلٍ وَيَحْسَبُونَ 


ت 


and they think the Path from surely, turn them away 


certainly hinder them from the "Right" Way while 


توكيدونصب- اسم (أَنَّ) خبر (أَنَّ) حرف ابتدأ | ظرف زمان معنى الشرط 
د ي إِهْتَدَى ‏ يَهْتَدِي إِهْتِدَاءَ (افتِعَالٌ) 


حََنَ إل 


when Until (are) guided. that they 


they think they are 'rightly' guided. But when such a 
ماضٍ- فاعل  مضاف إليه | ماض (هو) جواب الشرط نداء تمق ظرف مکان۔ خبر (ليت) مقدم_ مضاف إليه‎ 


و مهمع 


جي أ جات ِيف مجية | اق ول قال يفول قول بي ن بان- تيون يا 
0 ل 


between me “O would that he says, he comes to Us 


person comes to Us, one will say 'to their associate", “| wish 


چا ر ا امس وات ون 


عطف_ ظرف مكان_ مضاف إليه اسم (ليت) مؤخر مضاف 


ب ي ن۔ بَانَ يَبِينُ- بینا بع د 


دهده و< سس 


وهو ۰ 


(of) the East and the West.” (were the) distance and between you 
you were as distant from me as the east is from the west! 
واقعة فى جواب الشرط. ماض جامد الذم فاعل استئنافية۔ نفى ونصب واستقبال‎ 


a 


ب أ س۔ َس ق رن- قْرِنَ- يَفْرَنْ رن 


ينس القَرِينُ © وَلّن 


And never the companion! How wretched is 


What an evil associate 'you were'!” 


مضارع منصوب- مفعول به ظرف زمان | ماضٍ- فاعل۔ مضاف إليه | توكيدونصب اسم (أنَ) 
ن فاع- نَع يَنْمَع- تفْعًا ظ ل م طلم يَظلِمُ” ظُلْمًا 
ب 2ه > 


نڪم 


that you | you have wronged, | when will benefit you 


إذ 


"It will be said to both,' “Since you all did wrong, sharing in the punishment 
جار رور خبر(أنَ) استفهام استئنافية۔ مبتداً‎ 
ع ذب عَدَبَ يَعْذِبُ عَذْبَ | ش رك إِشَْرَكَ ترك إشْيَرَاك (افْتِعَالُ)‎ 
ا و ا‎ 
N 6 ۰» 
العذاب ن‎ 


Then can you | sharing. | the punishment (will be) in 


ت 
هو 


will be of no benefit to you this Day.” Can you make 


مضارع مرفوع(أنت) فعول ب ف مضارع مرفوع (أنت) 


س مع أَسْمَعَ. يسيع إِسْمَاعًا (إفْعَالُ) ص «دي هَدَى- يهي هِدَايَةٌ 
و 
هو و 


guide the deaf cause to hear 


the deaf hear, or guide 
عطف موصول ماضٍ ناقص (هو) جار جرور (خبر كان)_ جملة صلة الموصول‎ 


2 ع 


ك ون كان يَكُون- كوْنَا ض ل ل- صَنَّ يَضِلّ صَلَال 


الغنى ممن كنَ 


an error أ‎ is and (one) who the blind 


the blind or those clearly astray? 


چا ر ا امس وات ون 


استئنافية_- حرف شرط. زائدة 


ذہ ب۔ ذَهَبَ يَذْهَّبُ ذَهَابًا 


ب 2 صت 
فا ۱ 8 
م ددهبن 
غ2 


We take away, And whether clear? 


Even if We take you away 'from this world", 


واقعة فى جواب الشرط- توكيدونصب- اسم (إِنَّ) | جار جرور خبر (إِنَّ) 


ن ق م إِنْتَهم- يَنتقِمْ۔ انْتَِامًا (افتعَالٌ) 


س دو و 
٠.‏ م و 4 
نا ويم مَنتَقِمُونَ 69 


from them then indeed, We 


(will) take retribution. 
We will surely inflict punishment upon them. Or 


مضارع مجزوم (نحن)- فعل الشرط- توكيد موصول۔ مفعول به ثانٍ ماض- فاعل- مفعول به صلةالموصول 
را ي۔ أَرَى- يري إِرَاَة (إفْعَالُ) دع د وَعَدَ- يعد وعدا 

77 3 

نرينكَ الذى 


We have promised them, that which We show you 


if We show you what We threaten them with, 
واقعة فى جواب الشرط- توكيدونصب. اسم (إِنَّ) جار مجرور خبر (إِنَّ)‎ 


عم و 


ق د ر اقْتَدَرَِ يَفْمَدر إفْتدَاًا (افتِعَالُ) 


7 


كبر 
0 8 2 


© 


over them then indeed, We 


have full power. 


We certainly have full power over them. 


واقعة فى جواب الشرط. أمر (أنت) ماضٍ للمجهول (هو) 


مس ك إِسْقَمْسَك يَْتَمْسِك إسْتِمْسَاك (إسْتِفعَالُ) 


ص 

1< سهد 

فاس ِ 
ص 


to that which So hold fast 


So hold firmly to what has been revealed 


وح ي۔ أؤتف يُوْجي- إِيَاءَ (إفْعَالٌ) 


جار جرور (نائب فاعل) | توكيدونصب. اسم (إنَّ) | جار جرور (خبرإِنً) 


ص رط 


a Path (are) on] Indeed, you 


to you 'O Prophet'. You are truly on the Straight Path. 


س د( جار عطف معطوف عل (لك)- مضاف مضاف إليه 
ذك ر گر یذ کر ؤكرًا قوم ام عشد 
سام < 7 
وَلِقَوُمِكَ 


and your people, for you | (is) surely, a Reminder And indeed, it 


Surely this 'Quran' is a glory for you and your people. 


اعتراضية۔ استقبال | مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل ف أمر (أنت موصول. مفعول به 


س أل سال يَسْكَل- سوال 


وَسَوْف سلون © 


(those) whom you will be questioned. and soon 


And you will 'all' be questioned 'about it'. Ask 'the followers 01" 


ماضٍ فاعل صلة الموصول جار مجرور۔ مضاف مضاف إليه | جار مجرور(حال)- مضاف- مضاف إليه 


9 


كدت الويف ممم 


رس ل أَرْسَلَ- يُرْسِلُ- رسالا (إفْعَالُ) ق ب ل قَبَل-ِ يَفْبَل- قبلا رس ل- رَسِلَ- يَرْسَلُ- رَسَلَا 


مِن 


Our Messengers; of before you 


the messengers that We already sent before you if 
استفهام۔ ماضٍ فاعل جار جرور۔ مضاف مضاف إليه مفعول به‎ 
ج ع ل جَعَل بعل جَْلًا | دون رح مرجم يَرْحَمْ رة أله‎ 
1 ار ا ت و 7 و‎ 0 
اجَعَلنًا من دون ءالهة‎ 


gods the Most Gracious besides did We make 


We 'ever' appointed 'other' gods to be 
مضارع مرفوع للمجهول۔ نائب فاعل- نعت | استثنافية- واقعة فى جواب قسم. تحقيق ماض۔ فاعل‎ 
رس ل۔ أَرْسَلَ- يُرْسِل- إرْسَا‎ 
ور ثر‎ >t 
وَلْقَدَ ارْسَلنَا‎ 


We sent And certainly to be worshipped? 


worshipped besides the Most Compassionate. Indeed, We sent 
جار مجرور (حال) | جار مجرور. عطف. معطوف عل (فرعون)- مضاف. مضاف إليه‎ 
أيي مل أ مئ يَمْلَوْ مَلآهَ‎ 


لم 


58 2 ت ده 
ايتا إلى فر 3 


هه سا و ية- 


and he said, and his chiefs, Firaun with Our Signs 


Moses with Our signs to Pharaoh and his chiefs, and he said: 


وا ر ا امس رال و داچ 
توكيدونصب- اسم (إِنَ) خبر (إِنّ)- مضاف 
رس ل- رَسِل- يَرْسَل- رسلا 


یں و 
ل يَسُول 


ت 


(of the) Lord | a Messenger | “Indeed, ١ am 


“I am a messenger of the Lord of all worlds.” 
عطف. ظرف زمان معنى الشرط ماض (هو) مفعول به جار جرور (حال)‎ 
ج ي أ جَاءَ يجي مَحِيِءً أيي‎ 


ر ر و راص ر - 
جَامَمُم بايَِتَآ إا 


هه سا 


behold! with Our Signs, | he came to them But when 


But as soon as he came to them with Our signs, they 
جار جرور مضارع مرفوع۔ فاعل- خبر عطف نافية | مضارع مرفوع (نحن). مفعول به أول‎ 
ضح ك صَّحِكَ يَضْحَكُ ضِحْكًا رأ ي۔ أَرَى- يُرِه- إِرَاءَةَ (إفْعَالٌ)‎ 
ی‎ ٤ _ ت 2# اي‎ 
َصحکو ل 6 و ما ص يهم‎ 
We showed them And not laughed. 
laughed at them, although every sign We showed them 


خبر جار م ضاف مضاف عطف۔ ماضٍ- فاعل۔ مفعول به 
ك ب ر كبر ڪب کر ع ف احا أخو أ أخذ أَخَد يَأَحُدْ ادا 


2 مو د 0 ت و 
and We seized them its sister, than (was) greater it‏ 
was greater than the one before. Ultimately, We seized them‏ 


أ 


جار مجرور(حال) | الترجى. اسم (لعل) | مضارع مرفوع- فاعل- خبر(لعل) | استئنافية. ماض- فاعل 


رعع- رَجَمَ» برج رجو | ق ول قال يَقُول- قول 


يَرْجِعُونَ © وَقَالَواً 


And they said, return. so that they may with the punishment 


with torments so that they might return 'to the Right Path'. 'Then' they pleaded, 


نعت أمر (أنت) جار مجرور | مفعول به مضاف- مضاف إليه 


سح ر سخ خر خر | دع و دعا بذعو اء داچ رمد واد 5 


ا آذ لا 


your Lord for us Invoke [the] magician! 


“O 'mighty' magician! Pray to your Lord on our behalf, 


لت امس وات ون 


جار جرور موصول ماضٍ (هو) صلة الموصول ظرف مکان۔ مضاف إليه | توكيدونصب اسم (إِنَّ) 


ع ٠د‏ عَهِدَِ يعد عَهْدَا عند 


ت 2 
عَهِدَ انتا 
سأ 


0 


Indeed, we with you. He has made covenant by what 


by virtue of the covenant He made with you. 
مزحلقة خبر (إنَّ) عطف ظرف زمان معنى الشرط ماضٍ فاعل‎ 
ه د ي إهْتَدَى يَهْنَدِي إهْتدَاء (افْتعَالُ) دش ف گس يَحْشِفُ كَنْنَا‎ 
2 2 2 7 100 كو 5 < و - هم‎ 


we removed But when (will) surely be guided.” 


We will certainly accept guidance.” But as soon as We removed 
جار جرور فعول ڊ الفجائية مبتدا مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر‎ 
نك ٿث د كَتَ ي ک٤ ًا‎ 
نر وى ر مو 4ے ي‎ 
هع > هم‎ .- < 
يم کون‎ 5 


broke (their word). They behold! the punishment from them 


the torments from them, they broke their promise. 
استئنافية۔ ماض فاعل جار جرور مضاف _ مضاف إليه‎ 


و ر ت 


ن د ي نَادَى يُنَادِي مُنَادَاةَ (مُفَاعَلَةٌ) ق وم فام يَقُومِ قِيَامًا 


-ه 


25 مه‎ 2 e 
وناد قكومه‎ 


his people; among | Firaun And called out 


And Pharaoh called out to his people, boasting, 


نداء منادی۔ مضاف مضاف إليه | استفهام- ماضٍ ناقص أ جار مجرور 


ق وم فام فوم قياما (خبر ليس مقدم) 


ل 


5 


(of) Egypt (the) kingdom for me Is not “O my people! 


“O my people! Am | not sovereign over Egypt as well as 'all' 


عطف مبتداً إشارة ر مضارع مرفوع (هى) جار جرور (حال)۔ مضاف۔ مضاف إليه 


ج ري جَرَى- يِجْرِي- جِرْيَانا تح ت 
2 


ر 


ت 


underneath me? flowing [the] rivers and these 


these streams flowing at my feet? 


مضارع مرفوع- فاعل 
ب ص ر أَبْصَنِ يُبْصِرْ إِبْصَارًا (إفْعَالُ) 


تُبْصِرُودَ أت 
تبصرون ليا 

better am | | 0 you see? Then do not 
Can you not see? Am | not better than 


عطف نافية | مضارع ناقص (هو) 
ك ود 053 يَكَادْ كَوْدًا 
0 رت و 
ولا كاد 


and hardly 


-نجرور إشارة 


(is) insignificant | he | one who - 
this nobody who can hardly express himself? 


ما للمجهول جار رور 


مضارع مرفوع۔ خبر (يڪاد) 


مال( ل ق ي- لى يلقي إِلْقَا(إفْعَالُ) 


ب ي ن۔ أَبَانَ- بين اة (إفعَا 


Then why not clear? 


hen have no 


نائب فاعل جار مجرور(نعت) | عطف 


س ور 2 يسور سَوْرًا 
ا ا > 
سْورَةٌ ص و 
or gold of bracelets‏ 
golden bracelets 'of kingship' been granted to him‏ 


حال عطف۔ ماضِ (هو) 


with him 


خف ف اسْتَكَقٌ يَلْتَخِنٌ إِمْتَخْنَافًا (إسْتفْعَالٌ) 


ق رن- افر يَفْمَرِن- إفَترَاًا (افْتَعَالُ) 


ص م 
م م 6 لس دما 
مقترنِين ey‏ سَتَخف 


So he bluffed | 


accompanying (him) ?” 


the Angels 
or angels come with him as escorts!” And so he fooled 


عطف۔ ماضٍ- فاعل۔ مفعول به | توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) | ماضِ ناقص۔ اسم (کان) 


دوع ع نع ا (إِفْعَالُ) ك ون۔ كن يَحُون- كوا 
3 و 6 


were 


Indeed, they and they obeyed him. 


his people, 
his people, and they obeyed him. They were 


ف س ق۔ فَسَقَ- يمسق فسُوقًا 


َسِقِينَ © 
فكسفين ب 
defiantly disobedient.‏ 


truly a rebellious people. So when 
ماضٍ- فاعل‎ 
ن ق م انْتَمَم- يَنَْقِم” الْتمَامًا (افتعَالُ)‎ 
۱ 9و‎ ١ 


We took retribution 
they enraged Us, We inflicted punishment upon them, 


they angered Us 


from them, 


عطف ماضٍ- فاعل۔ مفعول به 


جع ل عل يل جا 


3 


غ رق أَعْرَقَ يُغْرق- إِغْرَاقا (إفْعَالّ) 
ہے ٣رچ‏ وو 


and We drowned them 


مفعول به ثانِ 


س ل ف۔ سَلَقَ سلف سلما 


س 
دافا 


a precedent 


And We made them 
drowning them all. And We made them 
عطف معطوف على (سلفا) جار جرور (نعت) استثنافية ظرف زمان‎ 


ماضِ للمجهول 
أخر 


ض رب صَرَبَ يَضْرِبُ صَرْيًا 


یں 2 
ى E:‏ 


للآخِرين © وَلَمّا 


for the later (generations). 


and an example 


And when 
an example and a lesson for those after them. When the 


مضاف إليه 


is presented, 
مفعول به ثان الفجائ مبتداً مضاف_ مضاف إليه‎ 


مت ل مكل بلقل ملا ق وم ام وم اما 


جار جرور 


_- 
ب بو رک 1 


مَرَيَمَ ِذَا 4 دو 


منه 
(of) Maryam, (the) son‏ 


behold! (as) an example 


about it Your people 
son of Mary was cited as an example 'in argument’, your people 'O Prophet’ broke into 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبرا عطف ماضٍ- فاعل | استفهام. مبتدأ_ مضاف_مضاف إليه 


خبر 
ص د د صد يَصِد صَدَّا ق ول قال مول فَوْلِ أله 


خي ر حار خير خَيْرَا 
© ات ىج حم كت 0س ور ب 92 
يه دون 6 وقالوا ءال 6 > 92 


laughed aloud. 


And they said, 


“Are our gods 
'joyful' applause. They exclaimed, “Which is better: 


ا یش رال وکاک 


ج د ل۔ جَيلَ يدل جَدَلّا 


م 
ل ج 


(for) argument. except to you they present it 


1 


our gods or Jesus?” They cite him only to argue. 


فاده 


ق وم قَامِ يَقُومْ قِيَامَا | خ ص م خَصَمْ يَخْصِمْ خَصْمًا 


5 5 ^ هم 1 
قوم خَصِمُونَ إلا 


(was) except he argumentative. (are) a people 


In fact, they are a people prone to dispute. He was only 


خبر جار مجرور | عطف ماضٍ- فاعل مفعول به 


2 


کا وَجَعَلته 


هه سا 8 


and We made him on him We bestowed Our favor 


a servant We showed favour to, and made 


جار جرور۔ مضاف مضاف إليه ‏ | اعتراضية حرفٍ شرط | مضارع مرفوع (نحن) 


2 2 
ا ھک > 
إِسْرَكعِيل ولو 


We willed, And if of Israel. for (the) Children an example 


s an example for the Children of Israel. Had We willed, 
واقعة فى جواب (لو)۔ ماضٍ- فاعل۔ جواب (لو) | جار مجرور فعول ب جار رور‎ 


مِنكم 


the earth أ‎ among you surely We (could have) made 


We could have easily replaced you "all" with angels, 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت | عطف توكيدونصب اسم (إِنَّ) مزحلقة۔ خبر (إِنَّ) جار جرور‎ 


خ ل ف حل يلف خَلْنًا ع ل م عَم يَعْلَمئ عِلْمًا س وع 


یل g3‏ 
> و 2 ََ وو 
2 3 © 


of the Hour. surely (is) a knowledge And indeed, it succeeding. 


succeeding one another on earth. And his "second" coming is truly a sign for the Hour. 


چا را امس وات ون 


واقعة فى جواب الشرط. ناهية أ مضارع مجزوم- فاعل- توكيد 


م ري إمْتَرَى- يَمْتِري- امْترَاءً (إفْتِعَالٌ) 


s> وه‎ 
and follow Me about it, (be) doubtful So (do) not 


So have no doubt about it, and follow me. 


إشارة- مبتدأ خر نعت عطف_ ناهية 


ق وم اتقام يَستَقِيمُ”- إسْتِقَامَة (إسْيفْعَالٌ) 


مخ - 
س < ين وو َل 
ف و 


And (let) not Straight. (is the) Path 
This is the Straight Path. And do not let 


جار رور (حال) 


(is) for you Indeed, he | the Shaitaan. 


Satan hinder you, 'for' he is certainly 


استثنافية ظرف زمان معنى الشرط ماض 


ج ي أ جا ييه مَڃيءَ 


وَلَمّا 
And when‏ 


your sworn enemy. When Jesus came 


جار رور (حال) حقيق 


ر و ممع 


ب ي ن- بَانَ- 
ت 


ص2 
س یں هم 2 
۰( » ىا 
و e‏ ت 
2 


| have come to you “Verily, he said, with clear proofs, 


with clear proofs, he declared, “I have come to you 


جار مجرور(حال) |عطف۔ تعليل وجر۔ مضارع منصوب (أنت)| جار مجرور | مفعول به۔مضاف | موصول۔ مضاف إليه 
حدم حَڪَمَ يڪم حْكْمًا| بين بي ين ييا (تَفْعِيلُ) ب ع ض 


ص > سه 777 بق ص 
ليكمَة ولا بار لكم لذ 
با لحم وا الذى 


(of) that which some to you and that | make clear with wisdom 


with wisdom, and to clarify to you some of what 


EEE 


مضارع مرفوع- فاعل- صلةالموصول 
خل ف اختلق ْم اخْتِلانًا (اْتعَالُ) 


you differ 


عطف معطوف عل (اتقوا) 


ط وع- أَطاع” يُطِيعْ” إِطَاعَةَ (إفْعَالُ) 


وَأْطِيعُونِ © 


and obey me. 


1 


ع 


5 
دوا 


- يرب ريا 


ربب رب 
and your Lord,‏ 


مه 


ق وم اتقام يستَقِيمُ”- إسْتِقَامَة (إسْتَفْعَالُ) 


مھ وو 
نيم 9© 


Straight.” 


س < 


هو 


- مجرور (حال) 


ب ي ن- بَانَ- يَبِينُ- بیتا 


among them, 


نعت 


لم ألم يل 
0 


Ca 
الي‎ 


painful. 


مضاف إليه 


۽ 


يوم أ 


أل 


لما 


بوه 


| (of the) Day 


توکیدونصب 


ل 
Indeed,‏ 
and obey me. Surely Allah "alone" is my Lord‏ 


باز 


32 


وه 


ا 


t. 


عطف. معطوف عل (ربي)- مضاف- مضاف إليه 


عطف. مبتدأ | جار جرور (خبر) 


to those who | so woe 
among themselves 'about him', so woe to the wrongdoers when they face the torment 


استفهام 


هَل 


Are | 


خل ف اخْتلق يَخْتَيِف اخْلاقًا (افْتِعَالُ) 


مجرور | واقعة فى جواب الشرط- أمر- 


هه سا 


ini 


you differ about. So fear Allah, 


لفظ الجلالة اسم (إِنَّ) | ضميرفصل 


He 


عطف. أمر۔ فاعل- مفعول به 


دة 


ع ب د عبد يَعَبْدٌ عِبَا 


رصم 


٠ 


ع 
دوع و 


كبيدوه 


so worship Him 


and your Lord, so worship Him 'alone'. This is the 


عطف۔ ماض 


But differed 


Straight Path.” Yet their 'various' groups have differed 


ماض- فاعل۔ صلةالموصول 
ظ ل م للم يلم طلم 


wronged 


مضارع مرفوع- فاعل | استثناء 
نظ ر نظن ينظ تَظْرًا 


3 
0 


ون 


they waiting 


إلا 


xcept 


وه 


of a painful Day! Are they waiting for the Hour to 


وق ي اِنَتَى ‏ يتقي- َء (إفْتِعَالُ) 


وو 
* |“ 
فاتقوا 


So fear 


ح زب حَرّبَ يَحْرْبُ حَزْيًا 


فاعل_ جواب الشرط 


6 


1 


(is) my Lord 


إشارة مبتدأ 


(is) a Path This 


ص2 
الأحْرَابُ 


the factions 


جار جرور۔ مضاف 


ع ذب عَدَبَ يذب عَدَْا 


2 
9 
من 


from 


(the) punishment 


مفعول به أمصدرى ونصب 


س وع 


أَلسَّاعَةٌ 


عة 


(for) the Hour 


e 


(do) not | while they suddenly it should come on them 


take them by surprise when they least expect 'it'? 


مبتدأ أول ظرف زمان۔ مضاف إليه | مبتداً ثان. مضاف- مضاف إليه | جار مجرور 


خلل حل يكل خاد باع ض بع ض 


20 
> 
صدع شام ره بوه 


الاخلاء : بعضهم 


to others some of them that Day, Friends 


Close friends will he enemies to one another on that Day, 


مستثنی نداء منادى_ مضاف_ مضاف إليه | نافية 


وق ي۔ اتی يَتَفِي- إنَقَاء (افتعَالُ) 
3 ص2 2 2 
إلا المتقينَ © لا 


No “O My slaves! the righteous, except 


except the righteous, 'who will be told,' “O My servants! There is no fear 
جار رور ظرف زمان عطف نافية مبتدا | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر‎ 


يوم ح زن۔ حَزْنَ خرن حَرَّنَا 


2 
ص 0 
.4> 


الوم ولا اتم ترنون © 


will grieve, you | and not this Day | on you 


for you Today, nor will you grieve— 'those' who 


ماض۔ فاعل- صلةالموصول | جار مجرور مضاف. مضاف إليه | حال ما ناقص۔ اسم (كان) 


أ ن- آم يوين إيمائا (إذ ك ون كَانَ- يَحُونُ- كوا 
7 6 
وَكانوا 


submissive. and were in Our Verses believed 


believed in Our signs and 'fully' submitted 'to Us'. 


أمر فاعل فعول د مبتدأ | عطف معطوف عل (أنتم)- مضاف- مضاف إليه 


زوج- راج يروج زَوْجا 


رازو جڪ 


and your spouses you Paradise, 


Enter Paradise, you and your spouses, 


َل بز یش ال 6 


مضارع مرفوع للمجھول۔ نائب فاعل۔ خبر 


وو 2 


ح ب ر حبر حبر خبورًا 


ا 
يرون هه 


delighted.” 


جار جرور (نعت) 


عت معطرف عل (صحاق) 
ك وب كاب يَحُوبُ- کوب 


مضارع مرفوع للمجهول 
ط وف اق يلوف طَؤْقًا 


Will be circulated 


rejoicing.” Golden trays and 


جار مجرور(نائب فاعل) 


for them 


عطف. جار مجرور (خبرمقدم) 


|2 


© 
ے 


gold 


۾ ام ص 
واڪواب 


and cups. 


وَفِيهَا 


And therein 


(is) what 


cups will be passed around to them. There will عط‎ whatever 


مضارع مرفوع۔ مفعول به۔ 


شه و شق يش 


ستهيه 
نے 
> 


desires 


َشْتَهِي۔ ِشْتهَاءَ (افْتِعَالُ) 


فاعل۔ جملة صلةالموصول 
HERE‏ 


اا 


the souls 


and delights 


the souls desire and the eyes delight in. 


فاعل 


ع ي ن- عَانَ يَعِينُ عَينًا 


the eyes, 


جار رور خبر عطف_ مبتداً إشارة 


32 5 
ےھ 


therein 


خ ل د خَلَد لد خُلُودًا 


خَدلِدُونَ © 


will abide forever. 


2 
لا 
2 


And this 


(is) the Paradise 


And you will be there forever. That is the Paradise which 


ماض للمجهول. نائب فاعل- صلةالموصول۔ مفعول به 


you are made to inherit 


جار جرور۔ موصول 


نما 
. 


for what | 


اسم (كان)- جملة صلةالموصول 


ك ون گان يَكُونُ كَوْنَا 


you will be awarded for what you used to 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (کان) 
عم ل عَيِلَ يَعَمَل۔ عَمَلَا 


و 
0 
do.‏ 


جار مجرور (خبرمقدم) 


جار مجرور 


ت 


3K 


For you 


7 32 
00 


therein 


do. There you will have 


وو 

۰ قد ليسا 

فلكهة 
- 


(are) fruits 


Indeed, you will eat. from it abundant, 


abundant fruit to eat from. Indeed, 


اسم (إِنَّ) مضاف إليه خبر(إنَّ) 


RD E E Î eê‏ ذ ب۔ عَدَبَ- يَعْب- عدب خ ل د خَلَد لد خُلُوا 
ا ن 00 ص 2 و 

8 0 ٠. 3 
© المَجَره مین 2 جهم خَللِدَو ن‎ 
abiding forever. (of) Hell (the) punishment (will be) in | the criminals 


the wicked will be in the torment of Hell forever. 


مضارع مبنى للمجهول (هو) | جار ثم بتداً خبر 
ف ت ر فار مر تَفِْيرَا (تَفْعِيلٌ) ب ل س- أَبْلَس يبس بلس (إفْعَالُ) 


و<) وي م حم 
فيد مبُلِسون 
(will) despair. init | andthey | for them, will it subside | Not‏ 
It will never be lightened for them, and there they will be overwhelmed with despair.‏ 


عطف نافية ماضٍ- فاعل مفعول به عطف استدراك ماضِ ناقص- اسم (کان) 
ظ ل م طلم طلم ظُلْمَا ك ون- كان يَحُون- كَوْنَا 


لل ۱ < 1 كوا 


themselves they were We wronged them 


We did not wrong them, but it was they who were the 


خبر (كان) استئنافية۔ ماضٍ فاعل نداء منادى لام أمر- مضارع مجزوم 


ظ ل م ظَلَمَ۔ لِم ظُلْمَا أن د ي۔ نَادَى- يُنَادِي- مُنَادَاةَ(مُفَاعَلَةُ)| ل ك مَلَكَ۔ يَئْبِكُ مَل | ق ض ي- قَضَى يفضي قَضَاءً 


vd‏ ا م 
e 0 27 2‏ 3 
لظلِيينَ ونادوا لملا 
Let put an end “O Malik! And they will call, wrongdoers.‏ 
wrongdoers. They will cry, “O Mûlik! Let your Lord finish us off.”‏ 


خبر(إنَّ) 


dS 
© مکثونَ‎ 


(will) remain.” | “Indeed, you He (will) say, your Lord.” 


He will answer, “You are definitely here to stay.” 


ا لاش وال و کک 


واقعة فى جواب قسم- تحقيق ماضٍ- فاعل۔ مفعول به 


ج ي أ جا ييه مَڃيءَ 


7 
س > 
لَقَدَ عا 


8 
م 


و 


the truth, We have brought you Certainly, 
We certainly brought the truth to you, but 


اسم (لكن) ‏ مضاف. مضاف إليه جار مجرور خبر (لڪن) المنقطعة ماض۔ فاعل 


ك ره 509 يڪره كَرْمًا ب رم۔ ابرم يبرم برام (فْعَالٌ) 


ڪرهون © ام ابرموا 


have they determined Or (are) averse. to the truth | most of you, 


most of you were resentful of the truth. Or have they mastered 


واقعة فى جواب الشرط- توكيدونصب- اسم (إِنَّ) خبر(إنَّ) 


ب رم أَبْرَم- يرم إِبْرَامًا (إِْعَالُ) 


8 ود و 8ر 
! رو 


(are) determined. Then indeed, We 


some 'evil' plan? Then We 'too' are surely planning. Or 


توكيد ونصب- اسم (أَنَّ) نافية مضارع مرفوع (نحن) 
س مع سَمعَ۔ يسم سَمْعَا 


>٣‏ رو 


ل 


(can) not | that We (do) they think 
do they think that We do not hear 


مفعول به مضاف- مضاف إليه عطف معطوف عل (سرهم) حرف جواب | حال مبتدأ- مضاف_مضاف إليه 


وو 


س ر ر۔ سر سر سُرُورًا نج و جا ينجو نْجَاءَ رس ل۔ رَسِل۔ يَرْسَل- رَسَلَا 


2> رر 3 - 26 ا 
یرهم وجوه بل ورسلتا 


and Our messengers Nay, and their private counsel(s) ? their secret (s) 


their 'evil' thoughts and secret talks? Yes 'We do'! And Our messenger-angels are 
ظرف مکان_ مضاف إليه مضارع مرفوع۔ فاعل- خبر حرف شرط | ماض ناقص- فعل الشرط‎ 
ك ت ب۔ كتَبّ يَحْيُتُ کتابًا | ق ول- ك ون کان ڪون كوْنَا‎ 


ا ی 


پڪنيُونَ © ۴ إن کان 


2 
د يهم 
8 
ت 


had “f Say, | are recording. | with them, 


in their presence, recording "it all'. Say, 'O Prophet," “If 


5 جر الخامس والعش رود‎ E5 


جار مجرور (خبر کان مقدم) اسم (كان) مؤخر 


رح م رجحم يَنْحَمْ رَحْمَةَ | ول د وَل يلك ولَادًا 


اک کے کےا كوو 
لرن رَد 
ج ل و 


(would be the) first Then, | a son. the Most Gracious 


the Most Compassionate 'really' had offspring, | would be the 


وەه 


سبح سبح يسبع سُبْحَانَ | ربب رَبَّ یرب را | س م و سَمَا۔ يَسمُو سوا 


َلسَّمْوَتِ 


(of) the heavens (to the) Lord, Glory be (of) the worshippers.” 


first worshipper.” Glorified is the Lord of the heavens 


عطف معطوف على (السموات) بدل۔ مضاة مضاف إليه جار۔ جرور۔ موصول 


أرض بابد ری يت ربا | دش عرش۔ ترش عَرما 
رد 7 ت 
وَالارْضِ اعرش عما 


above what | (of) the Throne, (the) Lord and the earth, 


and the earth, the Lord of the Throne, far above what 


مضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول | واقعةفى جواب الشرط. أمر- مفعول به | مضارع زوم فاعل جواب الشرط 


وص فد روصم ضف وَضْنًا قو ودر يدرك وذو خ وض- حَاص۔ يَخُوضُ خَوْضًا 


وضو 


(to) converse vainly So leave them they ascribe. 


they claim. So let them indulge مأ"‎ falsehood" 
عطف مضارع مجزوم۔ فاعل | غايةوجر | مضارع منصوب فاعل | مفعول به مضاف۔ مضاف إليه‎ 
ل ع ب لَعِبَ۔ يَلعَبُ- لَعْبَا ل قي لای ياق مُلاقَةَ (مُفَاعَلَةُ) يوم‎ 
راو 3 مو مقو‎ 
وَيَلِعَبوا ومهم‎ 


their Day they meet until and play 


and amuse 'themselves' until they face their Day, which 
مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل۔ صلةالموصول استثنافية جار‎ 
وع د وعد يَعِد- وعدا 3 عل وسا سو سرا‎ 
و ےو ب ضاي رس‎ 
يُوعَدُونَ 9© : السماء‎ 


the heaven - (is) in | (is) the One Who | And He they are promised 


they have been warned of. It is He Who is عط"‎ only' God in the heavens 


كط ءا امس وا لشروں )ا 


حدم حَكم َم حُكمًا 


م 2 

3 ل ك‎ | 
the All-Knower. (is) the AlI-Wise, And He . | the earth - 
and 'the only' God on the earth. For He is the All-Wise, All-Knowing. 


استثنافية ماض جامد جار مجرور(خبرمقدم) | مبتدأمؤخر جملة صلة الموصول۔ مضاف 


ب رك يَارَكَ ملك مَلَكَ يَمْلِكُ ملک 


ا 3 كو و و 
7< 6 08 
وَتَبَارَكَ - لهو ملك 
(belongs the) dominion to Whom the One Who - And blessed (is)‏ 
And Blessed is the One to Whom belongs the kingdom‏ 
مضاف إليه عطف_ معطوف على (السموات) عطف_ موصول ظرف مكان (صلةالموصول) مضاف إليه 


£ 
هم 5 


س م و سما۔ یسمو۔ سما ارض ب ي ن- بَانَ يَبِين- بَيْنَا 
< 


َلسَّمَوَتِ 2 وَلْأرْضِ 5 بَيتَهُما 


(is) between both of them and whatever and the earth (of) the heavens 


of the heavens and the earth and everything in between! 
عطف ظرف مكان (خبرمقدم)۔ مضاف إليه مبتدأمؤخر مضاف مضاف إليه عطف جار مجرور‎ 
عند ع ل م غلم يَعْلم عِلْمَا س وع‎ 

2 


وعندهو عِلم الا وَإِليْه 


هه سا 


and to Him (of) the Hour, (is the) knowledge and with Him 


With Him 'alone' is the knowledge of the Hour. And to Him 
مضارع مرفوع للمجهول- نائب فاعل استثئنافية نافية مضارع مرفوع‎ 
رجع رَجَعْ- يَرْجِعْ- رَجْعًا ملك مَلَكَ يَئْلِكُ ملگ‎ 


مد 8 م حم ه200 
تَرَجَعونَ 09 يَمْلِكَ 


those whom have power you will be returned. 


you will 'all' be returned. 'But' those 'objects of worship" 
مضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول جار جرور (حال)‎ 


دع و دا يَدْعْو دَعْوَةَ دون 


except | (for) the intercession; besides Him they invoke 


they invoke besides Him have no power to intercede, except those who 


' SER. 


ماضٍ (هو) صلة الموصول جار مث - مبتداً مضارع مرفوع۔فاعل۔ خبر 
ش ٠‏ د سهد يَشهد هادا َنّ. يق حا ع ل م عَلِم" غلم عِلْما 


ب یں و ص 


know. and they to the truth, testifies 


testify to the truth knowingly. 
استئنافية موطئةللقسم_ حرف شرط | ماضٍ- فعل الشرط فاعل مفعول به | استفهام مبتدأ | ماضِ (هو) مفعول به خبر‎ 


سا ل۔ مال ينكل سوال خل ق حَلقَ. بخلق. حلا 


م 2 
5 21 > 
۰ ين ٠‏ 
7 من 
2 


created them, who you ask them And if 


If you ask them "O Prophet" who created them, 


واقعة فى جواب قسم- مضارع مرفوع- توكيد_ جواب الشرط ذ استغنافية۔ استفهام ظرف مكان 


Then how “Allah.” they will certainly say, 
they will certainly say, “Allah!” How can they then 
مضا ذ ل- نائب فا 0 ضاف مضاذ نداء۔ مناد توکیدونصب‎ 
رع مرفوع للج ب فاعل - ب ی توديد ويصم‎ 


5 


أ ف ك أَقَكَ يَأَفِكُ إِفُكَا ق ول قَالَ يمول َو رب ب رَبٌ- يرب رب 


ود ئ 
يۇفكون © 
Indeed, “O my Lord! And his saying, are they deluded?‏ 

be deluded "from the truth"? 'Allah is Aware of' the Prophet’s cry: “O my Lord! Indeed, 


اسم (إِنَّ)- إشارة خبر (إِنَ نافية مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 


آمَنَ- يُوْمِنُ- إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


7 
3 


ل 


(who do) not (are) a people 


these are a people who persist in disbelief.” 


واقعة فى جواب الشرط- أمر (أنت) جار جرور 


from them So turn away 


So bear with them and respond with peace. 


كط ءا امس وا شرولا 


مضارع مرفوع- فاعل 
EE‏ بعتب يت 
يَعَلمَونَ9 


they will know. But soon 


They will soon come to know. 


لفظ الجلالة_ مضاف إليه 


أله رَه | رح م زرحم يَرْحَمْ رخ 


الله ا ألرَحِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أحرف مقطعة جروقسم_ مجرور نعت توکیدونصب-۔ اسم (إِنَّ) 


عو قم 


ك ت ب۔ گب يمب كِتَابًا ب ي ن- بَا يبي باه (إفْعَالُ) 


حم والکتب لين © ل 


Indeed, We the clear, By the Book Ha Meem. 
Hãa-Mim. By the clear Book! Indeed, We 


ماضٍ فاعل۔ مفعول به خبر(إِنَّ) | جار مجرور نعت توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) 


ن زل- رل يل إِنَالَا (فْعَالُ) | ليل | برك ارك يار مبَاوَكَة (مُفَعَلةً) 


سے 


أَنرَلتهُ فى ليله لرک إا 


> 


Indeed, We Blessed. a Night | in revealed it 


sent it down on a blessed night, for 
ماضٍ ناقص- اسم (كان) خبر (كان) جار جرور | مضارع مرفوع للمجهول | نائب فاعل- مضاف‎ 


ك ون۔ گان يَحُونُ كَوْنَا | ن ذ ر أَنْدَرَ يُنْذِرْ إِنْدَاَا (إفْعَالٌ) ف رق قَرَقَ- فر قَرْقَا ك ل ل کل ڪل كل 


کر وڪ و و 
کن E © e‏ کچ اھ 
درس م 0 قو 


is made distinct | Therein (ever) warning. [We] are 


We always warn "against evil". On that night every 


چا ر ا امس راون 


حدم حَكَم يڪم حُكْنًا 


ع ك ا 
2 س 
حَكِيِ © عنڍتا إنا 


Indeed, We Us. from A command wise, 


توكيدونصب- اسم (إِنَّ) 


matter of wisdom is ordained by a command from Us, for 


ماضٍ ناقص- اسم (كان) خبر (کان) مفعول به 
ك ون- كن يَحُون” كُوْنًا | رس ل- أَرْسَلَ- يُرْسِلُ- رسالا (إفْعالُ) | رح م رَحِمِ يَرْحَمْ- رة 
و 


3 وو - هم 2ے 
5 مَرَسِلِينَ © رمه 


your Lord. from As Mercy (ever) sending, [We] are 


We have always sent 'messengers' as a mercy from your Lord. 
توكيدونصب. اسم (إِنّ) | ضميرفصل خبر (إِنَّ) أول خبر (إِنَّ) ثانٍ‎ 
س مع سَمِعَ۔ يسمَع سَمعَا | ع ل م عَلِم يَعلم عِلمًا‎ 
اج ص يتقو‎ 
© مو ألسَّمِيعٌ  ألْعَلِيهُ‎ 8 
ادهو هو 02 لعليم‎ 
the All-Knower. (is) the All-Hearer, | [He] Indeed, He 
He 'alone' is truly the All-Hearing, All-Knowing— the Lord 


مضاف إليه عطف_ معطوف عل (السموات) أ عطف موصول ظرف مكان (صلةالموصول)- مضاف إليه 


أ رض ب ي ن۔ بَا يَبِين- بَيْنَا 


ت 
ص ^ ع 


وَالارْضِ وَمَا هما 


(is) between both of them, and whatever and the earth (of) the heavens 


of the heavens and the earth and everything in between, 


حرف شرط | ماض ناقص۔ اسم (کان) نافيةللجنس | اسم (لا) 


ك ون۔ گان يون گؤتًا 
و 


کنتم 


god (There is) no | certain. you are 


if only you had sure faith. There is no god 'worthy of worship' except 


مضارع مرفوع (هو) (هو) | خبر مضاف مضاف إليه | عطف_ مضاف 


حي ي ايا يخي- إِحْيَاءَإِفْعَالٌ) 2 دَإفْعَالُ)| ربب رب يرب ربا أرب ب۔ رَبَّ یرب ربا 


3 
ور 


and (the) Lord your Lord and causes death, He gives life 


Him. He 'alone' gives life and causes death. 'He is' your Lord, 


مضاف إليه مضاف إليه 


2 


ابو 


و 5 

ع | جايكم 

(are) in Nay, the former. (of) your fathers 
and the Lord of your forefathers. In fact, they are in doubt, 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبرثانٍ استئنافية_ أمر (أنت) مفعول به مضاف 


ل ع ب لَعِبَ يَلْعَبُ لَعْبّا | رق ب إرْتَقَبَ يَرْتَقِبُ- إرْتقَابًا(فْتِعَالٌ) 


2 راض 
سامير م حم ا ° 
يَلعَبُونَ فَارَتَقِم 
(when) will bring (for the) Day Then watch playing.‏ 
amusing themselves. Wait then 'O Prophet’ for the day 'when'‏ 


فاعل جملة مضاف إليه جار مجرور : مضارع مرفوع (هو) 


س م و سَمَا يَسْمُو سفوا | دخ ن۔ دخ يَدْخَن دَخَنَا | ب ي ن- بان يبن إَِانَةَ (إفْعَالُ) | غ ش ي۔ عى يَغْنَى- عَشْيًا 


ص 5 
ا ا بخان َد 


Enveloping visible, smoke | the sky 


the sky will be veiled in haze, clearly visible, overwhelming 
مفعول به إشارة مبتدأ خبر نعت‎ 


ت 


ن وس- ناس ينوس وسا ع ذب عَدَّبَ يَعْذِبُم عَذْيَا | أل م ألم ألم ألما 


1 ر صل »۰ ص 0 
الئاس عات اليم © 


“Our Lord! painful. (will be) a punishment | This the people. 


the people. 'They will cry,' “This is a painful torment. Our Lord! 
فعل دعاء (أنت) جار مجرور مفعول به توكيدونصب. اسم (إِنّ)‎ 


5 شهدم ەو دوع 
ع ذب عذب۔ يعذب- عذبا 


ع الا إا 


indeed, we | the punishment; from us 


Remove 'this' torment from us, 'and' we will certainly 

استفهام_ ظرف مكان جار جرور (حال) 
(خبرمقدم) ذك ر گر يَذْكُر ذكرا 

و و ۴ پر 

لهم ألزّكرَى 


the reminder, (there be) for them How can (are) believers.” 


believe.” How can they be reminded 


كط ءا لامشوا لشروں )ا 


ی کا 


رس ل- رَسِلَ- يَرسَل- رسلا 


مو 
7 7 


a Messenger when verily, 


had come to them 


when a messenger has already come to them, making things clear, then 


ماضٍ- فاعل جار جرور خبر (هو) 


ع هد عَم هيه 


“One taught, 
they turned away from him, saying, “A madman, taught by others!”? 


وله تول بول تولا (تمعُلُ) 


تولو 


they turned away 


(تَفْعِيلٌ) 


عله 


from him 


and said, 


توكيدونصب- اسم (إنَّ) خبر (إنَّ)- مضاف 


ِنَأ 


Indeed, We 


عض و 6 
كاشفوا 
(will) remove‏ 


Indeed, We will remove 'that' torment for a while, 


| a mad man.” 


the punishment 


توكيدونصب- اسم (إِنّ) خبر (إِنَّ) ظرف زمان 


يوم 


مضارع مرفوع (نحن)- مضاف إليه 
ب ط ش۔ بطش یبطش۔ بَظشًا 


ع ود غاد يعو عَوْدًا 


ل" عو م 2 
عايدون 


(will) return. 


سو م 


يوم 


We will seize (The) Day 
and you 'Meccans' will return 'to disbelief’. 'Then' on the Day We will deal 


مفعول مطلق 


1 


indeed, you 


a little, 


نعت 


the greatest, 


توكيدونصب- اسم (إِنَّ) خبر(إنَّ) 


ن ق م اقم يقم اناما (إفتِعَالٌ) 


إن 
indeed, We‏ 
'you'" the fiercest blow, We will surely inflict punishment.‏ 


منتقَمُون 09 


(will) take retribution. 


(with) the seizure 


استئنافية- واقعة فى جواب قسم- تحقيق 


كد 


And certainly, 


ماض۔ فاعل 


صر 
8 
هو ٠‏ 


ًت 


We tried 


ظرف زمان۔ مضاف إليه 


سه ور 


وپ کک 


before them 


Indeed, before them We tested Pharaoh’s people: 


و ت 


ق وم فام يَقُوم- قِيَاما 


(the) people 


چا ر ا امس وات ون 


حال ماضٍ- مفعول به 


ع يا جام يجيه مَجيء | رس ل ريل يرس رسلا | ك رم گرم يڪرم كَرَامَة 


وَجَاءَهُم سول كريمٌ © 


and came to them (of) Firaun, 


a Messenger 


noble. 
a noble messenger came to them, 'proclaiming," 


مر فاعل جار مجرور منادی۔ مضاف مضاف إليه لفظ الجلالة 
أدي اى يودي تأي (تفعِيلٌ) ع ب د عَبَد- يعمد عة أله 


ءيه أو ر 2 و 
دوأ لل عبد الله 


“Deliver 


(of) Allah. (the) servants to me 
“Hand over the servants of Allah to me. | am truly a 
جار مجرور(حال) خبر(إنَّ)‎ 


نعت 


عطف تفسيرية 


رس ل رل يَرْسَل- يسلا | أمن أن يمن اهنا 


1 > 5 0 وو 
لڪ رَسَول امین © 


a Messenger to you 


ران 


And that trustworthy. 


trustworthy messenger to you. And do not 
مضارع مجزوم فاعل جار مجرور لفظ الجلالة‎ 
ع ل و عَلا۔ علو علو أله‎ 

5-2 ص ل یں 
عل الله ف 


Allah. against | exalt yourselves 


توكيدونصب. اسم (إِنَّ) 


[1] have come to you Indeed, | 
be arrogant with Allah. | have certainly come to you 
جار جرور‎ 


عطف۔ توكيد ونصب- اسم (إِنَّ) | ماض۔ فاعل- خبر (إِنَّ) 


فى ل لد اظ يتل ملاظ 


ع وذ عاد يَعُود عَوْذًا 


| .3 وچ و 

وى عدت 
And indeed, |‏ 
with a compelling proof. And indeed, | seek refuge‏ 
جار جرور۔- مضاف_مضاف إليه 


with an authority 


[I] seek refuge 


عطف معطوف على (ربي) مضاف_مضاف إليه مصدرى امضارع منصوب_ فاعل_ وقاية مفعول بم 
ربب رب يرب ريا 


ونصب 


رج م رَجَمَ۔ يرجم رَجْمَا 


یں 
ت 
بر 
ك 
2 


with my Lord 


6 
ان‎ 
you stone me. lest 

with my Lord and your Lord so you do not stone me "to death'. 


and your Lord 


چا ر ا امس وات ون 


مضارع جزوم۔ فعل الشرط- فاعل 
أم ن- آمَنَ- ومن مانا (إفعَالُ) 


وإ 


you believe not And if 


'But' if you do not believe me, 


واقعة فى جواب الشرط- أمر- فاعل- وقاية مفعول به جواب الشرط | عطف ماضٍ (هو) 
ع ذل- عكر يَعَْرل- تالا (افتعَالُ) دع و دَعَا يَدْعُو دُعَاءٌ 

ا ا ا 
قاعتزلونِ © 


his Lord, So he called then leave me alone.” 


then let me be.” Ultimately, he cried out to his Lord, 


توکیدونصب إشارة اسم (أنّ) خبر (أنّ) نعت 


چ و 


ق وم قَام- بوم قَِاما ج رم أَجْرَم. جرم رام (فْعال) 


قم رمو 


criminals.” (are) a people | 


“These are a wicked people!” 


واقعة فى جواب الشرط. أمر (أنت) جار ج ضاف مضاف إليه | ظرف زمان | توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) 


س ري أَسْرَى- يُسْرِي إِسْرَاء (إفْعَالُ) َّ ليل 


8 


Indeed, you (by) night. with My slaves | Then “Set out 


"Allah responded," “Leave with My servants at night, for you will 


عطف أمر (أنت) مفعول به ثانِ 


دس عه و 0 


ت ب ع الَبَع- نَع تاعا (إفتِعال) | ت رك ترك يرك تر ب ح ر ر بحر 7 ره و رَهَا- يَرَهُو رَهْوَا 
صل 


مُتَبَعُونَ © ا 


at rest. the sea And leave (will be) followed. 


surely be pursued. And leave the sea parted, for they are 


توكيد ونصب- اسم (إنَّ) خبر (إِنَ نعت خبرية- مفعول به مقدم 


غ رق أَعْرَق يُعْرِفُ. إِعْرَاقَا (إفعَال) 


خم م 
مغرَقون 9) 


How many | (to be) drowned.” (are) an army Indeed, they 


certainly an army bound to drown.” "ع أن صملا"‎ how many 


وا ر ا امس وال ردا 
جار مجرور تمييز عطف معطوف عل (جنات) | عطف معطوف على (جنات) 


ج ن ن- ج يجن جَنَا عي ن- عَانَ- يَعِينُ عَيْنًا زرع- زَرَعَ- يَرْرَعْ زَرْعَا 


59 مء .. هم 2و 
من جت وعيونٍ 2 


8 
2 


And cornfields and springs, gardens of (did) they leave 


gardens and springs the tyrants left behind, as well as "various" 


عطف_ معطوف عل (جنات) نعت عطف معطوف عل (جنات) ماض۔ اسم (کان) 


ETE IT CTT TLE TIO CT 


وَمَقَامِ کیو وَتَعْمَةٍ کاو 


they used to | And pleasant things | noble, and places 


crops and splendid residences, and luxuries 


جار جرور خبر (کان) تشبيه وجر إشارة ف۔ ماضٍ- فاعل- مفعول به أول 


ف كه فكة يَفْكَهُ فكي ورث_أَوْرَتَ يُورتُ إيرَانًا (إفْعَالٌ) 
2 م و 378 ویر 2 


1خ >ا 4 - © 5 


And We made it (an) inherit(ance) Thus. take delight! | therein 
which they fully enjoyed. So it was. And We awarded 


نعت عطف نافية ماضٍ- تانيث جار مجرور 
أخر ب كي بَكَى يبي بْكَاءٌ 


اربق @ قَمَا 


for them wept And not another. (for) a people 


it "all" to another people. Neither 


فاعل عطف معطوف على (السماء) عطف. نافية ماض۔ اسم (کان)۔ نعت 


س م و سَمَا۔ پسمو۔ سمو ك ون كان ڪون کون 


11 2 2 و ر مس عو 
they were and not and the earth the heaven‏ 


heaven nor earth wept over them, nor was 


خبر (كان) استئنافية- وج ق- تحقيق ماضٍ- فاعل مفعول به مضاف 


ن ظ ر نظ بطر إنظارا (إفعَالٌ) نج و۔ تی بتي نجي (تَفْعِيلٌ) 


ص 
»لت 


ع هم 1> 39 

منظرينَ و لقَدَ ع 
(the) Children | We saved And certainly, given respite.‏ 
their fate delayed. And We certainly delivered the Children‏ 


جار رور 


. فت ق ي ت 
ع ذب عذب يعذب عذبا 


EY‏ ج 
ص ت <٠‏ >< م 
the punishment‏ 


From the humiliating, 
of Israel from the humiliating torment of Pharaoh. He 


of Israel 


Firaun. 


ماضٍ ناقص(هو) خبر (کان) أول 


جار مجرور (خبر كان ثانٍ) 
ك ون- كن ڪون كَوْنَا 


ع ل و علا يَعْلُو علو 


مه 
عي مِنَ المَسْرِفِينَ © 
arrogant‏ 


among 
was truly a tyrant, a transgressor. 


ما۔ فاعل مفعول به 


س رف أَسْرَفَد يُسْرِف سراف (إفْعَالُ) 


the transgressors. 
عطف واقعة فى جواب قسم- تحقيق‎ 


جار رور (حال) 


خ ت ر اختار تار اخْتِيَارَا (إفْتِعَالٌ) 


EET, 


2 2 a2 
وَلقَدِ عل علي‎ 
| And certainly 


knowledge by We chose them 
And indeed, We chose the Israelites knowingly 


-مجرور عطف ماضٍ- فاعل مفعول به | جار مجرور (حال) | موصول مفعول به ثانِ 
27 ين 36 


جار مجرور(خبرمقدم) 
أ ت ي۔ آئی۔ يُؤق- إِيتَاءَ (فْعَالٌ) جملة صلةالموصول 
Pd‏ ت 2 ار 


And We gave them the worlds. 


that the Signs 
above the others. And We showed them signs in which there 


نعت توكيدونصب |إشارة- اسم (إنَّ) 


مزحلقة مضارع مرفوع- فاعل- خبر (إِنَّ) 
بي ن- ابا يبن إِبَانََ (إفْعَالُ) 


u 
مَبِينْ © إ‎ 


م 
ر 7 
ع ليقولون 9 
clear. (was) a trial‏ 


Indeed, 


ق ول۔ قالّ۔ يَقُولُ قول 


surely, they say, 
was a clear test. Indeed, these 'Meccans' say, 


استثناء خبر۔ مضاف- مضاف إليه 


عطف نافية 


اسم (ما) 
م وت مَاتَ يموت 


- مَوْنَا 


إلا 


(is) but 


ا 
نحن 


the first | our death 


“There is nothing beyond our first death, and we 


and not 


_مجرور(صلة الموصول)- مضاف- مضاف إليه 


!رع امس رالو ون 


زائدة۔ خبر (ما) 


(will be) raised again. 


Then bring 


our forefathers, 


will never be resurrected. Bring 'back' our forefathers, 


ماضٍ ناقص- فعل الشرط- اسم (كان) 


كون- كان يَكُون ل كَوْنَ 


و 
3 3> 
465 


you are 


خبر (کان)۔ جواب الشرط 


ص د ق- صَدَقَ۔ يَصْدُقُ صِدْقَا 


truthful.” 


استفهام۔ مبتداً 


ت 


صَدِقِينَ © هم 


Are they 


if what you say is true.” Are they superior 


معطوف عل(هم)۔ مضاف 


ق وم قم بوم يما 


قوم 


(the) people 


مضاف إليه 


ت ب ع۔ ات .نبا (افتعَالُ) 
2 


20 
5 


(of) Tubba 


and those 


to the people of Tubba’ and those 


چرس رورو 


ق بل قبل يَفْبَل- قبلا 


before them? 


ماضٍ فاعل مفعول به 


دل ك أَهْنَكَ يُهْيِك إِهْلَاء (إفْعَالٌ) 


ےہ و 
1 > 


ت 
ل 


We destroyed them, 


indeed, they 


توكيدونصب | ماضٍ ناقص- اسم (كان) 


كز 


م ےو و 


ك ون کان يَكُونُ 
5 و 6 
كَاثُوأ 


were 


before them? We destroyed them 'all', 'for' they were 


خبر (کان) 


ج دم أَجْرَم- يرم إِجْرَامًا (إفعَالٌ) 


3> 7 
جرِمِينَ © 


criminals. 


استئنافية- نافية 


يي 
LL‏ 


We created 


| And not 


ماضٍ فاعل 


مفعول به 


هس 


س م و سما سمو سمو 


ألسَّمْوَتِ 


the heavens 


truly wicked. We did not create the heavens 


عطف معطوف عل (السموات) 


and the earth 


عطف۔ موصول 


and whatever 


< ےو 
84 ۱ 
8 


ظرف مكان (صلة الموصول)- مضاف إليه 


ب ي ن- بَانَ- يَبِينُ- 


(is) between them 


حال 


چ 
بین © 
سين 


(in) play. 


and the earth and everything in between for sport. 


چا ر ا امس وات ون 


جار مجرور (حال) 


ص 5 
باحق 
8 

-_ 3 


in [the] truth, 


We only created them for a purpose, but most of these 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (لڪن)‎ 
ع ل م عَلم۔ بعلم عِلمًا‎ 
م < 1و > هم‎ 
يعلمو ل‎ 


know. 


حال استدراك | اسم (لكن)- مضاف- مضاف إليه 


ك ث ر گار يَڪار۔ گار 
2 


ت 


1 


but | We created both of them 


most of them 


توكيدونصب | اسم (إِنَّ)- مضاف 


يوم 


ےو 
و 

(the) Day 

'pagans' do not know. Surely the Day of 'Final' Decision 


ِن 


Indeed, (do) not 


of Judgment 
خبر (إنَّ)- مضاف- مضاف إليه توكيد معن : نافية مضارع مرفوع‎ 


وقات وفك يقث وفنا غ ن ي غت يني إِغْتَاء (إفعَالُ) 


ت 
3 


د > 


ميقلتهم 


(is) an appointed term for them 


ل 


not | (The) Day 


is the time appointed for all— the Day no kith or kin will 
جار جرور‎ 


ولي ولح ي وَل 


مول 


a relation 


will avail 


فاعل 
ول ي- وَك- يل وَل 
مول 


a relation 


عطف نافية 


مبتدأ 


ا 


they | and not 


anything 


be of benefit to another whatsoever, nor will 


مضارع مرفوع للمجهول_ نائب فاعل | استثناء ماضٍ فاعل_ لفظ الجلالة صلةالموصول 


العو من بكر هر 


0 


Except, 


ينصرون © 


will be helped. 


ی 


(on) whom 


Allah has mercy. 
they be helped, except those shown mercy by Allah. 


توكيد ونصب- اسم (إنَّ) 


Indeed, He 


خبر (إِنَّ) أول 


لعزي 


(is) the AlI-Mighty, 


خبر (إِنَّ) 


ثانِ توكيدونصب 


رح م۔ رَحِمَ یحم رخ 


أَلبَحِيمْ © 


the Most Merciful. 


He is truly the Almighty, Most Merciful 


چا ر ا امس وات ون 


(the) tree 


الرقوم © 


(of) Zaqqum 


خبر (إِنَّ)- مضاف 


طْعَام 


(Will be) food 


ط ع م أَظعَم- يُظهِمْ” إظعَامًا (إفْعَالُ) 


(of) the sinner (s). 


"the fruit of' the tree of Zaqqûm will be the food of the evildoer. 


Like the murky oil, 


مضارع مرفوع (هو) 


it will boil 


جار مجرور(حال) 


ف 


in 


ب ط ن۔ بَظنَ۔ يَبْظن"” بَظْنًا 


اوو ٠‏ هم 
المُطونٍ 


the bellies, 


جار جرور۔ مضاف 


Like boiling 


Like molten metal, it will boil in the bellies like the boiling 


مضاف إليه 


حم م حم يمل کا 


ایم © 


أمر فاعل۔ مفعول به 


أخذ أحَد يَأَحْدُْ أَخْدًا 


عطف أمر۔ فاعل۔ مفعول به 
ع ت ل عَمَلَ- يَعْتِل- عَبْلَا 


سرض و 
فَأَعْتَلُوهُ 


إن 


جار جرور مضاف 


س ويد سوق يسوی سَواء 


سے 


into 


(the) midst and drag him | “Seize him (of) scalding water. 


of hot water. 'It will be said,' “Seize them and drag them into the depths 
عطف أمر فاعل‎ 


ري دوق 
ص ب ب۔ صب يصب صب 


77 
3 


م 


Then 


of the Hellfire. Then pour over their heads 


his head 


pour 


مضاف إليه 


ح مم حم م عَنَا 


القييع © 


(of) the scalding water. 


توكيدونصب اسم (إنَّ) 


انك 


Indeed, you 


2 
> 
ین 


Taste! (the) punishment of 


the torment of boiling water.” 'The wicked will be told,' “Taste this. 


خبر (إِنَّ) ان توكيدونصب | إشارة اسم (إِنَّ) | موصول۔ خبر (إِنَّ) 


درم گے بک گر 


"1 و‎ a 
25 
© لكريم‎ 


the noble. 


ضميرفصل خبر (إِنَّ) أول 


ع زز عر يعر عَِا 


لعزي 


the mighty, 


3 
انت 


ما 


(is) what 


هذا 


this Indeed, [you] (were) 


You mighty, noble one! This is truly what 


چا را ار - 


ماضٍ ناقص- اسم (كان) 
كونب كان يَكُون كَوْنَ 


مضارع مرفوع-فاعل۔ صلةالموصول 


م ري امْتَرَى- يَمْتَرِي- إمْترَاءً (إفْتعَالٌ) 


و 


كنم 


you used to 


جار مجرور (خبرإِن) 


(will be) in 


مضارع مرفوع۔ فاعل 


Wearing garments 


[about it] 


قوم ام بو قیاما 


ا 


a place 


ا ا 3 ۹ 
مرول 


doubt.” 


نهد 
ف 
9 


Indeed, 


you 'all' used to doubt.” Indeed, the righteous 


نعت 


أم ن- أَمِنَ۔ يَأمَن أَمْنَا 
ا هم 


secure, 


جار جرور 


ج نن 


ق. ت 


In 


gardens 


the righteous 


عطف معطوف على (جنات) 


ع ي ن۔ عَانَ يَعِينُ- عَيْنًا 


قو ٠‏ حمر 
وعيولٍ 


and springs, 


will be in a secure place, amid Gardens and springs, 


جار نجرور 


| س ن د س 


من سندیں وإ 


| fine silk | of 


عطف معطوف عل (سندس) 
ب ری 


î 
2< 
سدارقي‎ 
هه‎ 


and heavy silk, 


ق ب ل_ 


حال 


facing each other. 


dressed in fine silk and rich brocade, facing one another. 


تشبيه وجر إشارة 


3 


م 2 
كلك 


Thus. 


And We will marry them 


عطف ماضٍ فاعل۔ مفعول به 


دج روج بروج تَرْوِيجًا (تَفْعِيلٌ) 


جار مجرور 


ح ود حار جور حورا 


8 
كحور 


(to) companions with 


نعت 
ع ي ن- عَانَ- يَعِين- عَیتا 
٠‏ حم 


beautiful eyes. 


So it will be. And We will pair them to maidens with gorgeous eyes. 


مضارع مرفوع- فاعل 
دع و دَعَا يَدْعُو دُعَاءً 


مه في 2 
يدعون 


They will call 


مضارع مرفوع۔ 
ذوق_ذَاقَ- يدوق ذَوْقَا 
ضف چ 
يدوفون 


they will taste 


جار جرور۔ مضاف 


دل ل کل يِل كلا 


و ب 


يکل 


ر 


جار رور 


3 3 
س هو 


therein 


for every (kind) 


مضاف إليه 


(of) fruit, 


There they will call for every fruit in serenity. 


فاعل | جار رور 


32 1 
ےھ 


therein 


مفعول به 


م وت مَاتَ۔ يَمُوتُ مَوْنَا 


ص< 
س< > 
المَوَتَ 


the death 


استثناء 


إلا 


except 


secure. 


مفعول به 


م وت مات يموت مَوْنًا 


لو 


the death 


There they will never taste death, beyond the first death. 


مفعول به ثان۔ مضاف 


€ ذ ب عَدَبَِ يَعذِبُ عَذَبًا 


(of) the Hellfire, (from the) punishment | And He will protect them the first. 


And He will protect them from the punishment of the Hellfire— 
مفعول لأجله جار مجرور (نعت)- مضاف- مضاف إليه | إشارة مبتدأ أضميرفصل خبر‎ 


چات ره وى موه 


ف ض ل فَصَلَ يَفْصُلُ- فَضْلَا رب ب۔ رَبَ يرب ريا ف وز فار يمور فورًا 


7 ا > 
من ذلك المَوّرٌ 


(will be) the success it That - your Lord. from A Bounty 


as 'an act of' grace from your Lord. That is 'truly' th 
نعت استئنافية كافةمكفوفة ماضٍ- فاعل مفعول به جار يجرور مضاف_ مضاف إليه‎ 
ع ظ م عَظمِ يَعْظمْ- عَظومَة ي س ر سر ييَسَّر نَيْسِيرَا (تَفْعِيلُ)| ل س ن لَسِنَ” يَلْسَن- لَسْنَا‎ 
571 ص2‎ 
0 ا 5 هم‎ 


in your tongue We have made it easy Indeed, the great. 


ultimate triumph. Indeed, We have made this 'Quran' easy in your own language 'O Prophet" 


الترجّى- اسم (لعل) مضارع مرفوع- فاعل واقعة فى جواب الشرط.- أمر (أنت)- جواب الشرط 


ذك ر در يكر َد گرا (تمَعُلّ) رق ب- ارْتَمَبَ- يرقب إرْتِقَابًا(إفتِعَالُ) 


So watch; take heed. so that they may 
so perhaps they will be mindful. Wait then! 


توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) خبر(إِنَ) 


رق ب إِرْتَقَبَ يَرْتَقِبُ إرْتِقَابًا (افْتِعَالُ) 


و > هم 
مرتقبون لإا 


(too are) watching. indeed, they 


They too are certainly waiting. 


ا امش وال و کک 


لفظ الجلالة- مضاف اليه نعت أول 


نعت ثان 


أله رحم رَحِم يَرْحَم رة | رح م رجحم يَرْحَم رخ 


الله ا أَلوَجِيم © 


(of) Allah In (the) name 


the Most Merciful the Most Gracious 
In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


أحرف مقطعة مبتدأ مضاف مضاف إليه جار مجرور(خبر)- لفظ الجلالة 


اہ ویو 


ن زل- رل يرل تَنزِيلًا (تَفْعِيلٌ) | ك ت ب. گب َب كِتَابًا 


5-5 و 1 ير‎ e 
5 ) 20 
تنزيل لک کب ین‎ 


Hãa-Mim. The revelation of this Book is from Allah— 


نعت أول نعت ثان توكيدونصب جار جرور (خبر إن مقدم) | عطف- معطوف عل (السموات) 
ع زز عَرّ۔ يَعِزْ عِرا عَكَم يڪم حك س في سناد ينيو شو أرض 


چ 0 

و لارْضٍ 
and the earth the heavens‏ 
creation of' the heavens and the earth‏ عط" the Almighty, All-Wise. Surely in‏ 


ص < ص مء 
ال کک 
لعَزيز السموات 


Indeed, the All-Wise. the AlI-Mighty, 


توکید۔ اسم (إِنَّ) مؤخر | جار جرور(نعت) ‏ | عطف جار۔ جرور (خبرمقدم)- مضاف- مضاف إليه | عطف- موصول 


أي أأمن آم بين يا (إفعال) ل ق۔ حَلَقَ- يلقل حلا 


ل او 2 ٠‏ 
0 0 
يت لِلمَؤْمِنِينَ 98 وق 


And in for the believers. surely (are) Signs 


and what your creation 
are signs for the believers. And in your own creation, and whatever 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلةالموصول جار جرور (حال) 


مبتدأمؤخر جار مجرور(نعت) 


أيي | قوم قَام” يَقُوم قِيَامًا 


ام وو <> 
۰ 
من عاهتبت کو ر 


of He disperses 


(are) Signs | (the) moving creatures 


for a people 
living beings He dispersed, are signs for people 


جار مجرور (خبرمقدم)- مضاف عطف- معطوف عل (اليل) 


خ ل ف تلق تلف إختلافًا (افْتِعَالٌ) ن ٥‏ ر نھر يھر هرا 


وَاختلف وَالتَهار 


(of) the night And (in the) alternation who are certain. 


and the day 


of sure faith. And "in" the alternation of the day 


ا اش وال و کک 


عطف_ موصول ماض۔ فاعل۔ لفظ الجلالة صلةالموصول 


ن زل- أَنْرَلَ- يرل إنرالا (إفعَالُ) 
5 و ت 

وَمَا انرل مِنَّ 
and what‏ 


from | sends down 


the sky 


and the night, the provision sent down from the skies by Allah— 


-نجرور 


رزق رَرَقَ- يَرْرُق- رقا 


ا 


حي هي ڂيا جي إِحْيَاء (إفعَالُ) 
َع 
فاحيًا 


and gives life 


و سا 
س 


thereby 
reviving the earth after 


|__(to) the earth 


عطف معطوف عل (اختلاف)۔ مضاف مضاف إليه 


ص رف صَرَّفَد يُصَرّفْد تَصرِيمًا (تَفْعِيلٌُ) | روح- رَاعَ- يَرَاحُ- ریا 


- EE 
وتصريف ارج‎ 


and (in) directing its death, 


(are) Signs (the) winds 
its death—and the shifting of the winds, are signs 


مضارع مرفوع۔ فاعل نعت | إشارة. مبتداً خبر۔ مضاف مضاف إليه 
ق وم قم يوم قِيَاما ق ل۔ عَقَلَ- يقل عَفا 


جار مجرور(نعت) 


أيي أله 
EE‏ 27 م و 21 
2 700 5 2 
لعوم ن ر تلك ءَانِنتٌ الله 
who reason. for a people‏ 


(of) Allah (are the) Verses, | These 
for people of understanding. These are Allah’s revelations which 


مضارع مرفوع- فاعل۔ مفعول به 


جار مجرور | جار مجرور(حال) | واقعةفى جواب الشرط۔ جار جرور۔ مضاف 


ص 2< صل باع 
د ت فباىٌ 
. م8 

2 2ٌ 


in truth. 


We recite them 


to you 


Then in what 
We recite to you 'O Prophet’ in truth. So what 


ظرف مكان | مضاف إليه لفظ الجلالة 


عطف. معطوف عل (لفظ الميلالة)- مضاف- مضاف إليه 
ب ع د أله 


صم ل 
بعد الله 


after statement 


Allah 


and His Verses 
message will they believe in after 'denying' Allah 


ا اش وال و کک 


مضارع مرفوع- فاعل ب جار مجرور(خبر) مضاف 


أم ن- آمَنَ- يُؤْمِن” إِيمَانَا (إفْعَالُ) كلل كل يڪل كلا 


سد ےو دل 


ون ول لک 


ا 


sinful to every Woe will they believe? 


and His revelations? Woe to every sinful liar. 
مضارع مرفوع (هو)۔ نعت ثانٍ فعول به مضاف مضاف إليه لفظ الجلالة | مضارع مرفوع للمجهول (هى)‎ 
وم ی ملم .ملكا 9 ت ل و گلا لو يلاو‎ 


22 او ار ص _ 0 وى‎ 
ل‎ 0 
recited (of) Allah (the) Verses Who hears 


They hear Allah’s revelations recited 


جار جرور | عطف مضارع مرفوع (هو) حال مخففة من الثقيلة 


ص ر ر۔ صر يْصِر إِضْرَارًا (فْعَالُ) | د ب ر۔ استکبر يَسْتَكيرُ إسْتِكبَارَا (اسْتفْعَالٌ) 


در 


arrogantly persists 


to them, then persist 'in denial' arrogantly as if 


مضارع مجزوم (هو) ‏ مفعول به عطف أمر (أنت)- مفعول به 


س مع سَمع۔ يَسْمَعْ. سَمْعَا | ب ش ر بَشَنَ يبَشّر تَبْشِيرَا (تَفْعِيلُ) 
صل 


سد م 5س 
2 معي 


(of) a punishment So give him tidings he heard them. 


they did not hear them. So give them good news of a 
عطف ماض (هو)  مضاف إليه | جار نجرور (حال)_ مضاف_ مضاف إليه‎ 
ظرف زمان | ع ل م عَلِم” يلم عِلْمًا أيي‎ 


وَإذا له من ءَايِْتِنًا 


Our Verses, of he knows And when painful. 


painful punishment. And whenever they learn anything 


ما (هو) مفعول به أول مفعول به ثانٍ جار مجرور (خبرمقدم) 


أخ ذ تعد يَتَخِدُ نّكَادَا (إفتعَالٌ) | ز أ هَرَّ- يهر هْرُوَا #ذي عدت ن عدن 
ع6 


وو 1 كوم سس م وو 
هروا لهم عَذَابُ 


(is) a punishment for them (in) ridicule. he takes them 


of Our revelations, they make a mockery of it. It is they who will suffer a 


نعت۔ جار مجرور(خبرمقدم) مضاف مضاف إليه 


وري- وَرَى- يَرِي- وَريَا 


3-3 
2 


-- ر صل‎ 
م و ب‎ ١ 2 58 یں‎ 
3 عن. ر ص بر‎ 
will avail and not | (is) Hell Before them humiliating. 


humiliating punishment. Awaiting them is Hell. Their 'worldly' gains will not be 


جار مجرور | موصول. فاعل | ماضٍ- فاعل- صلةالموصول فعول ب عطف نافية۔ زائدة 

ك س ب گسَبَ۔ ڪيب گسْبًا ل 

2 و 6 ت 

and not anything, they had earned what 
of any benefit to them whatsoever, nor will those protectors 


ماضٍ- فاعل- صلةالموصول جار مجرور. مضاف | لفظ الجلالة. مضاف إليه مفعول به 


أخ ذ إِتَحَدَ- بَتَحِدُْ إنَخَادا (افتِعَالُ) دون أله ول ي- وَل يلي ولايَة 
1 و ه ے صل 


دوا مِن دون ألنَّه اء 


(as) protectors. | Allah | besides they had taken 


they have taken besides Allah. 
عطف جار جرور (خبرمقدم) ب 1 نعت إشارة مبتدأ‎ 
ع ذب عَدَبَ يَعْذِبُ عدبا | ع ظ م عَطم يعْظْم. عَظُومَةٌ‎ 
كو - چ 22 2 و‎ 2 
© و عَذَابٌ عَظِيم‎ 
great. | (is) a punishment And for them 
And they will suffer a tremendous punishment. This 
خبر ماضٍ- فاعل جار جرور۔ مضاف‎ 


هد ي هَدَى يهي هُدّى ك ف ر صَئَرَ يَكْفْرْ كُئْرَا أيي 


6 
و م‎ 
(of) their Lord, | in (the) Verses disbelieve And those who (is) guidance. 


'Quran' is 'true' guidance. And those who deny their Lord’s 


جار مجرور (خبرمقدم) مبتدأمؤخر جار رور (نعت) 


18 پد عدت يَعْدْنٌُ عدي رج ذ رَجَرَ۔ يَرَجُرْ رَجَرَا 


9> ےم همه قو 
لهم عذاب 
filth, (is) a punishment | for them‏ 
revelations will suffer the 'worst' torment of agonizing pain.‏ 


چا لَه امس رالد 


' SER. 


تعليل مضارع منصوب 
ج ري جَرَى- ري جِرْيَانًا 


سم ج 2 
تجرى 
ا 


that may sail 


عطف مضارع منصوب- فاعل 
ب غ ي۔ إبْتَتى- يتفي ياء (إفتعَالُ) 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (لعل) 
ش ك ر۔ شگر۔ یشکر۔ شکرا 


تَفُکَرُونَ © 


سخ ر سَخَرَ َر جیا (تَفِْيلٌ) 


the ships 
for you so that ships may sail upon it by His command, 


جار جرور۔ مضاف_ مضاف إليه 
ف ض ل۔ فَصَلَ يَفْصُلُ فَضْلَا 


give thanks. 


- مجرور (صلة الموصول) 


س م و- سَمَا۔ سمو سَمُوًا 


1 2 وات 


عطف_ موصول 


ماض (هو) صلةالموصول 


subjected 


(is) the One Who 
Allah is the One Who has subjected the sea 


جار مجرور 


3 
س هه سا 


the sea 


to you 


جار مجرور (حال)۔ مضاف۔ مضاف إليه 


چ 

ع 

ام م 
و ا 


therein 


s27 
فص له‎ 
8 

من س 


of 


and that you may seek 
and that you may seek His bounty, and that perhaps you will 


عطف ماض (هو) 
سخ ر سَخَر يخر تَسْخِيرًا (تَفْعِيلٌ) 


سمت 


And He has subjected 


be grateful. He 'also' subjected for you whatever is in 


جار جرور (صلة الموصول) 


ارض 


ص دع 


ف 


earth - (is) in 


His Bounty 


الارضٍِ 


by His Command, 


عطف الترجی۔ اسم (لعل) 


7 
5 3> 
وَلعَلَكمْ 


and that you may 


Z2 


جار جرور | موصول- مفعول به | جار- 


a 


to you 


whatever 


the 


مض ف 


from Him. | 


the heavens 


توكيدونصب 


ل 


and whatever |‏ 
جار مجرور (خبر إن مقدم) 


27 
ذلك 


that | 


ف 
in‏ 


the heavens and whatever is on the earth—all by His grace. 
توكيد اسم (إِنَّ) مؤخر‎ 


أيي 


Surely in this are signs for people 


. 
5 
1 
حب 


surely are Signs 


جار مجرور(نعت) 


ق وم قم بوم فيَامَ 


یں 
م5 


لقو 


for a people 


وا اش وال و کک 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت 


يَتَفَكْرُونَ © 


who give thought. 


(to) forgive 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أله 


ألنَّه 


(of) Allah; 


to those who 
who reflect. 'O Prophet!" Tell the believers 
جار جرور نافية‎ 


ت 


5 


(do) not 


to forgive those who do not fear Allah’s days 
تعليل مضارع منصوب (هو)‎ 


ج زي- جر يجي جَرَاءَ 


2 
5-9 
جز ی 
اهو ۰ 
ر 


that He may recompense 


و وي ا 
يرجول 


hope those who 


a people 


مضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول 


رج و رَجَا۔ يَنْجُْو رَجْوَا 


believe 


2 


(for the) days 


جار جچرور۔ مصدرى 


م 
ت 


for what 


'of torment’, so that He will reward each group for what 


ماض۔ اسم (کان) 
ك ون- گان يَكُونُ” كُوْنَا 
و 6 
كوأ 


they used to 


مفعول به 
ص ا شاج تضاخ ما 
086 )ا 


2 


a righteous deed, 


ماضٍ (هو)۔ فعل الشرط 

س وأ ساءَ۔ یسو سوا 
0 ت 2 
اسَاء 


does evil, 


واقعة فى جواب الشرط۔ جار جرور(خبر) جواب الشرط 


مضارع مرفوع- فاعل اسم شرط- مبتداً 


يَكَسِبُونَ 09 


من 


Whoever 


| earn. 


they used to commit. Whoever does 


then it is for his soul, 


good, it is to their own benefit. And whoever 


عطف 


واقعة فى جواب الشرط- جار مجرور(خبر)- مضاف. مضاف إليه. جواب الشرط 


ماض (هو)- فعل الشرط 
عمل عل يعمل عَمَلَا 


and 
whoever 


جار جرور۔ مضاف إليه 


ع ا 
وة 


ربب رب يرب 


your Lord 


وا ر ا امس رالد و داچ 
مضارع للمجهول. نائب فاعل | استثنافية- واقعة فى جواب قسم 


رجع- رم درجم جوا تحقيق 


3>4 > حم > 
ترجَعون 00 وَلَقَدَ 


(the) Children And certainly, you will be returned. 


you will 'all' be returned. Indeed, We gave the Children 


مضاف إليه م به ثان عطف_ معطوف عل (الكتاب) عطف_ معطوف عل (الكتاب) 


حدم حم يَخْكُمْ حكنًا 


إِسْرَعِيلٌ الک فشڪ 


and the Prophethood, and the wisdom of Israel 


of Israel the Scripture, wisdom, and prophethood; 


عطف۔ ماض- فاعل۔ مفعول به جار۔ جرور عطف۔ ماض۔ فاعل۔ مفعول به | جار- 
ر نف ررق برف رقا ط ي ب اب يَطِيبُ- طِيبًا | ف ض ل فصل يُمَضَّل تَفْضِيلًا (تَفْعِيلٌ) 


ص سے ت 
اا ر > 1 
ا ذم 1١+‏ 
حبس رو عل 
عم 


over | and We preferred them | the good things and We provided them 


granted them good, lawful provisions; and favoured them 


-مجرور عطف. ماضٍ- فاعل مفعول به أول مفعول به ثانٍ جار مجرور (نعت) 
ع لم عَم يَعْلِمْ عَلْمَا | أ تي۔ آئی۔ يُؤْقإِيتَاءَ (إفْعَالُ) | بين بان يَبِين- بَيْنا آ ورام اف ا 
<2 و صل 


ر ا یں 
الْعَلّمِينَ © 5 يُكقد ي الا 


the matter. of | clear proofs And We gave them the worlds. 


above the others. We 'also' gave them clear commandments regarding 'their' faith. 
ماضٍ- مفعول به‎ 20١ عطف. نافية استثناء | جار مجرور | مصدرى‎ 
ج يأ جَاءَ يجي مَجِيءَ‎ 
ر 3 و‎ E 
فما ا لا م د حا ع هم‎ 


came to them [what] | after except they differed And not 


But it was not until knowledge came to them 
فاعل فعول لأ ظرف (نعت)۔ مضاف إليه | توكيدونصب | اسم (إنَّ)- مضاف۔ مضاف إليه‎ 


8 


ع لم عَم يَعلَمْ عِلَمَا ب غ ي- بَعَا- قي بَغيَا| ب ي ن بَانَ- يَبِين- يَيْنا رياب رب یرب 


53> 
٠ 


وهو 


your Lord Indeed, \between themselves.) (out of) envy the knowledge, 


that they differed out of mutual envy. Surely your Lord 


مضارع مرفوع (هو) ظرف مکان۔ مضاف إليه 


واءه2 


ق ض ي۔ قَصَى يَقَضي۔ قَضَاءَ | ب ي ن۔ بَانَ- يَبِين- بَيْنا 


about what | (of) the Resurrection | (on the) Day} between them will judge 


will judge between them on the Day of Judgment 


ماض ناقص۔ اسم (كان)- جار جرور۔ مضارع مرفوع- فاعل- خبر (كان)- صلةالموصول | استثنافية | ماضٍ- فاعل- مفعول به أول 


ك ون كان يَڪُونُ. E‏ خل ف إختلق تلف اخْتِلَانًا (إفْتِعالٌ) جع ل جَعَلَ يَجْعل- جَعلا 
€ : 5 | 4 > ا ات 
كانوا فِيه يختلفون © جَعَلتَكَ 

We put you Then differ. therein | they used to 


regarding their differences. Now We have set you 'O Prophet" 


جار مجرور مفعول به ثانٍ جا ترون انت عطف أمر (أنت)- مفعول به عطف ناهية 


سم سي و 


ش رع- شَرَعَ شرع شَرْعَا أم ر امام اَم | ت باع اتبَع- يبع ِنبا (إفْتَعَالُ) 


َانِيعَهَا وَلا 


and (do) not so follow it the matter; an ordained way 


on the 'clear' Way of faith. So follow it, and do not 


مضارع مجزوم 0 مفعول به مضاف نافية أمضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول 
ات ب ع۔ انبعل د اق حَالُّ)ه وي- هوی يوی هوی ضاف إل ع ل م عَلمَ۔ يَعْلَم عِلْمًا 


أخرآء_ الدين لا يغلئرنت© 


know. (do) not (of) those whol (the) desires 


هه هو 


follow the desires of those who do not know 'the truth'. 
نقی ونصب واستقبال مضارع منصوب فاعل جار رور | جار مجرور(حال)‎ 


غ ن ي اغى بغي إِغْنَاءَ (إفْعَالُ) 


ي > 6 


against you will avail never 


They certainly can be of no benefit to you against Allah 
عطف توکیدونصب اسم (إِنَّ) مبتدأ مضاف مضاف إليه | خبر مضاف‎ 


بع ض ول ي- وك يلي ولَاية 


| 7 2 2 و2 32 ر 
وول بعصهم 2-8 


(are) allies some of them the wrongdoers And indeed, (in) anything. 


whatsoever. Surely the wrongdoers are patrons of each 


كَل ءا لامش راليو 


لفظ الجلالة- عطف مبتدأ خبر۔ مضاف مضاف إليه 


أله ول ي- وَكَ- يي ولَايَةَ | وق ي۔ اتَتَى ‏ يَتَقِي إِنَقَاءَ (افتِعَالٌ) 


5 ص َو 7 و‎ 
ر 2\2 كمه 7 حم‎ 
09 وَاللّه 2 المتقين‎ 
(of) the righteous. (is the) Protector and Allah (of) others, 


other, whereas Allah is the Patron of the righteous. This 
خبر جار مجرور(نعت) عطف معطوف عل (بصائر) | عطف معطوف على (بصائر)‎ 


ب ص ر بضر يَبْضْرْ بَصَارََ | ن وس تاس ينوس وسا | .دي هَدَى يَهْدِي هِدَايَةَ | رحم رم برخم رة 


and mercy and guidance for mankind (is) enlightenment 


'Quran' is an insight for humanity—a guide and mercy 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ نعت المنقطعة‎ 


ي ق ن- أَيْقَنَ- يُوقِنُ"” إِيقَاد 


يُوقِنُونَ( 


who are certain. for a people 


for people of sure faith. Or do 
موصول۔ فاعل ماضٍ- فاعل صلةالموصول‎ 


ج دح- اجرح يرح اجْترَاحًا (إفْتِعَالُ) أ سء يسو سَوْءًا 


8 أخترحُوا 


evil deeds commit those who 


ا 
صد 
الذ 

سه 


those who commit evil deeds 'simply' think that 
مضارع منصوب (نحن)- مفعول به أول | تشبيه وجر- مفعول به ثانِ۔ موصول ماضٍ فاعل صلة الموصول‎ 
جع ل جَعَلَ- بعل جَغْلَا أم ن آمَنَ- يُؤْمِنإِيَانَا (إفْعَالُ)‎ 


ت 


> 


like those who | We will make them 


We will make them equal— 
عطف_ ماضٍ- فاعل مفعول به‎ 
ع م ل- عَيلَ يَعْمَلْ- عملا ص ل ح- صَلعَ يَصْلح- صَلَاحًا‎ 
9 واه ا‎ 12 
» ١ ١ 4 
و | الصطلحلت‎ 


(in) their life righteous deeds and did 


in their life and after their death—to those who believe and do good? 


ا اش وال و کک 


عطف معطوف على (محياهم) ماض الذم مضارع مرفوع۔ فاعل 


موت مَاتَ يموت مَوْنًا حدم حَكم حم حُكمًا 


کو م م « سلا 
ا 2 اس 0 
ساء oT‏ 


And created they judge! what Evil is and their death? 


How wrong is their judgment! For Allah created 
متعرل بد عطف. معطوف عل (السموات) جار مجرور (حال)‎ 
ل ان ح ق ق۔ حَقّ- یق حَنًا‎ 


1 2 ا 
لسملوات ق 


in truth and the earth the heavens 


the heavens and the earth for a purpose, so 
عطف_ تعليل۔ مضارع منصوب للمجهول نائب فاعل۔ مضاف مضاف إليه جار مجرور‎ 
ج زي- جَرَى- يَخْزِي- جَرَاءً كلل گر يڪل گل | نف س- تفس ينفش نَفْسًا‎ 


و 00 
هة 


13 نفس 


م 
for what soul every and that may be recompensed‏ 


that every soul may be paid back for what 
ماضٍ (هى) حالية مبتدأ نافية مضارع مرفوع للمجهول- نائب فاعل۔ خبر‎ 
ك س بد كسب َيب كُسْبًا ظ ل م لم يَظلِم- ظُلْمًا‎ 
و شر أ‎ 
“2 م‎ 
© وهم لا يَظلمُونَ‎ 


wronged. will not be and they it has earned, 


it has committed. And none will be wronged. 
استفهام_ استثئنافية ماض- فاعل موصول_ مفعول به ماض (هو) صلةالموصول مفعول به أول‎ 


دأيه وقد يرف رة أخ ذ خد تخد تادا (افْتِعَالٌ) أله 


ووه ع الاه 
فرءيت من إللهَهر 


ج 


(as) his god (he) who Have you seen 


Have you seen 'O Prophet’ those who have taken their own desires as their god? 

مفعول به ثانٍ ف ماضٍ- مفعول ڊ فاعل لفظ الجلالة جار جرور 
ه وي۔ هَویَ۔ يَهْوَى- هَوّى | د تسل يض إِضْكَالًا (إذ ع ل م عَلِمَ يَعَلَ عِلَمًا 
ب 2 
على علو 


knowingly, and lets him go astray his desire 


"And so" Allah left them to stray knowingly, 


َل جره كامس وال زورك 


عطف. ماضٍ (هو) | جار۔ مجرور. مضاف مضاف إليه عطف. ماض (هو) 


تام تم بختنم نا س مع س يَسمَع- سَْعَا جل جَعَلَ. نعل جَعًْا 


ا 00 1 ا ا 
وختم عل 4 وَجعل 


and puts 


and his heart his hearing upon | and He sets a seal 
sealed their hearing and hearts, and placed a 


جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه مفعول به أول 


ب ص ر بَصُرَ يَبْصْرْ بَصَارَةً] غ ش ي- غشی۔ يَعْشََى غِشَاوَة ٥د‏ ي هَدَى يَهْدِي- هداي 


م e‏ 0 عر 2 
بَصَرِوء غشوة يَهَدِيهِ 


will guide him | Then who a veil? his vision 


cover on their sight. Who then can guide them 

جار رور مضاف ضاذ استفهام. عطف نافية مضارع مرفوع۔ فاعل 

بع د ذك ر کُر يُدَكُرِْ تَدْكِيرَا (تفْعِيلٌ) | ق ول قال يمول قول 
ور ت و 97 بن ا 
افلا تد كرون © وقالوا 


And they say, you receive admonition? Then will not Allah? 


after Allah? Will you 'all' not then be mindful? And they argue, 


استثناء | خبر مضاف مضاف إليه نعت مضارع مرفوع (نحن) 


حيي- حَى- ی حَاةَ دنو دَق يدن دَق مم وت مَاتَ يَمُوثُل مَوْنَا 


و ' جر بو 0 1 3 - و 

هي إلا سانا اني 
(of) the world, our life | (is)but | it‏ 
“There is nothing beyond our worldly life. We die;‏ 


عطف مضارع مرفوع (نحن) | عطف نافية مضارع مرفوع_ مفعول به استثناء 
حي ي- حَى- خی حَيَاةٌ ل ك أَهْنَكَ يُهْيِك ِهْلَام (إفْعَالٌ) 
و سم ًَ 

سم و 2 
وما يُهَلِكُنَا إلا 


the time.” except destroys us and not and we live, 
others are born. And nothing destroys us but 'the passage 01 time.” 


مبتدا 


حال نافية | جار مجرور(خبرمقدم) | جار جرور | زائدة مبتدا 


ع لم عَلِم” يعم علا 
ِدّلِكَ إلا 


(do) but 


knowledge; of that for them | And not 
Yet they have no knowledge 'in support" of this 'claim'. 


EEE 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر | عطف_ ظرف زمان نائب فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه 


ظ ن ن۔ كَلنَّ يَْنُ- ظا معنى الشرط ّ أيي 


يَظْنُونَ © وَإِذَا اا 


Our Verses to them are recited And when guess. 


They only speculate. And whenever Our clear revelations are recited to them, 


حال جملة مضاف إليه 


ح جح حب چ حَجًَا 


سوم 
7 


کن حجتهم 


their argument is 


their only argument 


جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه 


أيي 


our forefathers | they say, 


is to say: “Bring our forefathers back, if what 
ماض ناقص- فعل الشرط_ اسم (كان)‎ 
ك ون گا يَحُونُ” كَوْنَا‎ 


و 
3> 


وهو 


you are 


He will gather you | then causes you to die; then | gives you life, 


'Who' gives you life, then causes you to die, 


-مجرور ظرف زمان نافية للجنس اسم (لا) جار مجرور(خبرلا) 


ري ب۔ رَابَ يريب رَيبّا 


س< س 3 


سے هه سا 


about it.” doubt no (of) the Resurrection, (the) Day 


then will gather you 'all' on the Day of Judgment, about which 


وا اش وال و کک 


عطف_ استدراك 


there is no doubt. But most people do not know.” 


عطف جار مجرور (خبرمقدم) 


And for Allah 


مضاف إليه 


ن وس- ناس ينوس نَوْسًا 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (لكن) 
عل قي ين يت 


الگا 


مبتدا_ مضاف 


ملك مَلَكَ۔ ينيك مَل 


واا 
ملك 


(is the) dominion 


(of) the people 


ل 


(do) not 


مضاف إليه 
وي لوسر 


| 2 ات 


(of) the heavens 


يَعَلَمُونَ © 


know. 


عطف_ معطوف عل (السموات) 
أ رض 
2 ج ج 
وَالارضٍ 


and the earth; 


To Allah 'alone' belongs the kingdom of the heavens and the earth. 


عطف_ ظرف زمان 


يوم 


ووم 


and (the) Day 


is established 


فاعل 

س وع 
ا 
السَاعَة 


the Hour, 


ظرف زمان۔ مضاف إليه 


يوم 


٠. سوم‎ 


يوميد 


2 


that Day 


مضارع مرفوع 


خ س ر َير سر خَسَرًا 


عر و 
سر 


will lose 


On the Day the Hour will be established, the people of falsehood will then 


فاعل 
ب ط ل- أَْطل. يبل إبطاا (إفْعَالُ) 


الْميْطلوقَ © 


the falsifiers. 


عطف. مضارع مرفوع(أنت) 


رأي- رَأى- يَرَى- ريد 


وتر 


And you will see 


مفعول به مضاف 
ك لل گر يڪِل كلا 


و 


کل 


every 


kneeling. 


be in "total" loss. And you will see every faith-community on its knees. 


| nation 


مضارع مرفوع للمجهول۔ نائب فاعل 


ج زي- 


you will be recompensed 


مضارع مرفوع للمجهول (هى) 


دع و دعا يَدْعْو دَعْوَةٌ 


24> 2 
تدع 


will be called 


رر 2 
مجزون 


ال 
2 
to |‏ 


Every community will عط‎ summoned to its record 'of deeds'. 


موصول- مفعول به ثانٍ 


ما 


(for) what 


جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


its record, 


ماضِ ناقص- اسم (كان) 
كو ن۔ کان ڪون كَوْن 


you used to 


'They all will be told,' “This Day you will be rewarded for what you used to 


َل جر امش دال 6 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول خبر۔ مضاف_ مضاف إل مضارع مرفوع (هو) 
عمل عَمِلَ۔ يعْمَلُ- عملا ت ب ب يكنب كتابًا | ن ط ق تَظق۔ ينطق مَنطمًا 


و 
2 3 
do.‏ 


Our Record, This, 


do. This record of Ours speaks the truth 


جار مجرور(حال) توكيدونصب- اسم (إِنّ) ما ناقص- اسم (کان) 


ح ق ق۔ حَقَّ- يقل حا ك ون گان يَكُونُ” کون 
3 2 

ابحو إنا كنا 
[We] used to Indeed, We | in truth. about you‏ 


about you. Indeed, We always had 


ص > 


مضارع مرفوع (نحن) موصول | ماضِ ناقص- اسم (كان) ‏ مضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول 
نسح اِسْتَنْسَع يځ إِسْيِنْسَاخًا (اسْتَفْعَالُ) | مفعول به | ك ون گی يَحُون” گر | ع مل- عل يعمل عَمَلا 


ت 
8 


2“ و 


ما 
2 


you used to what transcribe 


"> 


your deeds recorded 'by the angels’. 


ماضٍ- فاعل- صلة الموصول 


ا (إفْعَالٌ) 


believed those who | Then as for 


As for those who believed and did good, 
مفعول به واقعة فى جواب الشرط- مضارع مرفوع- مفعول به‎ 

ص لح- صَلَح- صل صلا دخ ل أَدْخَل-ِ يُدَخِلُ إِدْخَالًا (إفْعَالُ) 
ااا کلت / يهم 


their Lord will admit them [the] righteous deeds, 


their Lord will admit them into 


-مجرورر مضاف_مضاف إليه | إشارة مبتدأ | ضميرفصل خبر 


رح م جم يرم رَحْمَه ف وز قال يور فور 


7000 > 
ذلك الور 


(is) the success [it] That His mercy. 


His mercy. That is 'truly' the absolute triumph. 


ا اش وال و کک 


ماضٍ- فاعل ‏ صلة الموصول مضارع ناقص مجزوم 
قدي كن ا ا ك ون گان يَكُون” كُوْنَا 


ڪفروا 


Then not disbelieved, those who 


And as for those who disbelieved, "they will be told," “Were 


recited | My Verses 


My revelations not recited to you, yet you 
عطف۔ ماضٍ- فاعل عطف ماض ناقص- اسم (كان)‎ 
ك ب ر۔ اکر يدير إسْتِكْبَارًا(إسيَفْعَالُ) ك ون- كان يَحُون كَوْنَا‎ 


ص 2 
> سد مه 
فا 

0 م 


a people and you became | but you were proud 


acted arrogantly and were a 

نعت عطف۔ ظرف زمان۔ معنى الشرط ماضٍ للمجهول توکیدونصب 

ج دم ارم جرم إِجْرامًا (إفعَال) ق ول- قَال- يمول قول 
3 

نجرمِين © وَإِذا ق 


“Indeed it was said, And when | criminals?” 


ت 


wicked people? And whenever it was said "to you", ‘Surely 


عطف مبتدأ نافية للجنس 


2 رص 7 ۶ و‎ 
وَالساعَة لا‎ 
(there is) no | and the Hour - | (is) true (of) Allah | (the) Promise 


Allah’s promise "of judgment" is true and there is no 


اسم (لا) جار مجرور(خبرلا) ض ف نافية مضارع مرفوع (نحن) 


ري ب۔ رَابَ- يريب رَيْسًا قال مول قو دري ذَرَى- يدري دِرَايَة 


سن < سس ۰ ت 
وج یه 


you said, about it, doubt 


doubt about the Hour,’ you said "mockingly", ‘We do not know 


وا اش وال و کک 


مضارع مرفوع (نحن) : مفعول مطلق 


ظ ن ن۔ كَلنَّ- يكن كنا ظ ن ن۔ كَلنّ يَطنُ عَلنَا 


إن نظن إا 


and not j an assumption, | except we think Not | the Hour (is). 


what the Hour is! We think it is no more than speculation, and 


زائدة خبر (ما) عطف_ ماض جار مجرور فاعل 


نَ- يَسْتَيْقِن- اسْتِيِقَانَا (اسْتَفْعَالُ) | ب د و- بدا يَبْدُو بدَاوَةً س وأ سَاء سو سوا 


2 
3 ررر 3> سا‎ < ung 2 3 
8 2 bgt 2 


(the) evil to them | And (will) appear (are) convinced.”” 


we are not convinced "that it will ever come".’” And the evil 'consequences' 
ماضٍ- فاعل۔ صلةالموصول عطف۔ ماض جار جرور | موصول۔ فاعل | ماض ناقص۔ اسم (کان)‎ 


ع مل عَيِلَ يَعْمَلُ” عملا | ح وق حَاق۔ بحِیق۔ حَيْنًا ك ون كان يَكُونُ” كُوْنَا 


َحَاقٌ بهم ما كوا 


they used what them and (will) envelop they did (of) what 


of their deeds will unfold before them, and they will be overwhelmed by what they 
مضارع مرفوع- فاعل خبر (كان) صلةالموصول عطف ماضٍ للمجهول أ ظرف زمان| مضارع مرفوع (نحن)- مفعول به‎ 
«زأ اسْتهْرا يَسْتَْرُِ اسْتهْرَاء (سْتِفْعَالُ) | ق ول قال يمول قل | يوم | نسي قي يَنْسَى- سيا‎ 
> 0 و ص فر ل‎ 
يستهزءون © وَقِيل اليَوْمَ‎ 


We forget you “Today | And it will be said, (to) mock. 


used to ridicule. It will be said, “This Day We will neglect you 
ماضٍ- فاعل مفعول به مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه | إشارة نعت‎ 


ن س ي- ذَيبىَ- يَنْسَى- سيا ل ق ي لاق يلاق لِقَاءَ (مُفَاعَلَةٌ) 


نسِيكُمَ 


(of) this Day of yours, (the) meeting you forgot 


as you neglected the meeting of this Day of yours! 
خبر عطف نافية | جار مجرور (خبرمقدم) جرزائد‎ 
ن ور تار ينور تور‎ 
او‎ 
ألتَارُ‎ 


for you and not (is) the Fire, and your abode 


Your home will be the Fire, and you will have no 


جر توكيدونصب- اسم (أنَّ) ماضٍ- فاعل۔ خبر (أنَّ) 
أخ ذ إِنَّكَدَ يَنَخِدُْ انّكَاذًا (افْتِعَالُ) 


ص يار > 


أَتَحَدْثُمَ 


took (is) because you That helpers. 


helpers. This is because you made a mockery of Allah’s 


مضاف إليه لفظ الجلالة مفعول به ثان 2 ض- مف د فاعل 


اله زا هر هر هُرُو| غ رر عر يعر عَرا | حي ي- حي جي حي 


صم م وو ص 
1" هُرُوًا اله 


the life and deceived you (in) ridicule (of) Allah (the) Verses 


revelations, and were deluded by "ناملا"‎ worldly life.” 
نعت استئنافية ظرف زمان | نافية | مضارع مرفوع للمجهول۔ نائب فاعل | جار جرور | عطف نافية‎ 


دني دن يدنا يوم خ رح احرج برج ِخْرَاجًا(إفْعَالُ) 


عر برض ت 0 ود 
الانيا فاليم لا يحرَجُونَ مِنْهَا ولا 


and not from it they will be brought forth not | So this Day (of) the world.” 


So 'from' that Day 'on' they will not be taken out of the Fire, nor 
ته الدع ا استثنافية جار جرور (خبرمقدم) مبتدا مؤخر‎ 


عت ب إِسْتَعْتَبَ يَمْتَعْتِبُ- إسْتِعْتَابًا (اسْتِفْعَالٌ) أله حم د کید خمد عَنْدًا 


50 ص = 
وه 3I2‏ جم حم e‏ د ا 


(is) all the praise, | Then for Allah will be asked to appease. 


will they be allowed to appease 'their Lord". So all praise is for Allah 


مضاف إليه ف مضاة مضاف إليه 


سم و سماد شو سنو | رب ب وَبّ يب | أرض 


ف ضع ج 
(the) lord (of) the earth, | and (the) Lord (of) the heavens (the) Lord‏ 
Lord of the heavens and Lord of the earth, Lord of‏ — 


عضاف إليه عطف۔ جار جرور (خبرمقدم) بتدامۇ< جار رور (حال) 
ع لم عَم َعم عَلْمَ ك ب ر كبر یبر كيرا س مو سما سمو سوا 


7 2 7 ا ٠‏ 7 
العدلمينَ © وَلَهُ الكِبَرِياء فى السموت 
in‏ 


(is) the greatness And for Him (of) the worlds. 


the heavens 


all worlds. To Him belongs 'all' Majesty in the heavens 


ا جرا متاس َالعِشَرُون! 


ر ل 
عطف. معطوف عل (السموات) 
ا رض 
ر ۰ 2 1( 
وَألارْضِ عَزِيرٌ 


the AlIl-Wise. (is) the AlI-Mighty, and He and the earth, 


and the earth. And He is the Almighty, AlIl-Wise. 


